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Except for formatting, documents are published in The
Royal Gazette as submitted.

Material submitted for publication must be received by
the Royal Gazette Coordinator no later than noon, at least
7 working days prior to Wednesday’s publication.
However, when there is a public holiday, please contact
the Royal Gazette Coordinator.

Avis aux lecteurs

La Gazette royale est publiée de façon officielle en ligne.

Sauf pour le formatage, les documents sont publiés dans
la Gazette royale tels que soumis.

Les documents à publier doivent parvenir à la coordonna-
trice de la Gazette royale, à midi, au moins 7 jours ou-
vrables avant le mercredi de publication. En cas de jour
férié, veuillez communiquer avec la coordonnatrice de la
Gazette royale.

500454 500454 (N.B.) LTD.
509932 509932 N.B. Ltd.
512307 512307 N.B. Inc.
512336 512336 N.B. Ltée
512388 512388 N. B. LTD.
601981 601981 NB Inc.

607297 607297 N.B. Ltd.
613366 613366 N.B. Ltd.
613702 613702 NB INC.
613766 613766 N.B. Limited
613901 613901 NB Ltd.
619930 619930 NB Ltd.

619937 619937 N.B. LIMITED
620032 620032 New Brunswick Inc.
620186 620186 N.B. LIMITED
626508 626508 N.B. Inc.
626806 626806 N.B. Inc.
626867 626867 NB INC.

Avis de dissolution de corporations provinciales et d’annula-
tion de l’enregistrement des corporations extraprovinciales

Avis de dissolution de corporations provinciales
Sachez que les corporations provinciales suivantes ont été dissoutes en
date du 24 avril 2009 en vertu de l’alinéa 139(1)c) de la Loi sur les cor-
porations commerciales, puisque lesdites corporations ont fait défaut
de faire parvenir au Directeur les droits, avis et/ou documents requis
par la Loi. Les certificats de dissolution délivrés sont datés du 24 avril
2009.

Loi sur les corporations
commerciales

Notice of dissolution of provincial corporations and cancel-
lation of the registration of extra-provincial corporations

Notice of dissolution of provincial corporations
Take notice that the following provincial corporations have been dis-
solved as of April 24, 2009, pursuant to paragraph 139(1)(c) of the
Business Corporations Act, as the said corporations have been in
default in sending to the Director fees, notices and/or documents re-
quired by the Act. Certificates of Dissolution have been issued dated
April 24, 2009.

Business Corporations Act
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626870 626870 NB LTD./ 626870 NB LTEE
626872 626872 NB Inc.
626873 626873 NB LTD./ 626873 NB LTÉE
626875 626875 NB LTD./ 626875 NB LTÉE
626883 626883 NB LTD./ 626883 NB LTÉE
607783 A C VENTURES INC.
058133 A. LEBLANC MAGASIN DE

NOUVEAUTES INC.
620215 ACADIEVILLE CONVENIENCE INC.
505188 ACER ENVIRONMENTAL SERVICES

LTD.
512403 All Over Express Ltd.
601826 Almar Construction and Holdings

Limited
052423 APLEY LIMITED
626678 ATYEO INDUSTRIES LTD.
626835 Backyard Productions Ltd.
626801 BECKY TRADING LIMITED
039903 BRENT NINI ELECTRICAL

SERVICES LTD.
500554 BRICOR TWO INC.
626838 CAPRICE DEVELOPMENT LIMITED
607598 Carleton Technical Services Inc.
626827 Casa di Pizza & Donair Inc.
505247 CASCADES SPORTS HOLDINGS

INC./GESTIONS CASCADES
SPORTS INC.

505236 CATTAIL CANOES &
FIBERGLASSING INC.

509920 CELTIC INVESTIGATIONS &
CONSULTANTS LTD.

505205 CHAUFFAGE SOLAIRE 2000 LTEE
607561 CHIASSON ET FILLES LTÉE
602249 Chockpish River Resort Inc.
613636 CLASSIC METAL WORKS INC.
626791 CLEAN AIR & WATER INC.
626481 Consultant JYR International 2006 Inc.
626486 Consultants Barn’s 2006 Inc.
058108 CREDO HOSPITIUM INC.
035872 DAIGLE TRUCKING LTD.

626739 DAVID GUITARD MERCHANDISING
LTD.

607698 DDR Sawmilling Inc.
050234 DIVA CONSTRUCTION INC.
626530 Drake & Parker Promotion Ltd.
512393 E-Quality Underwriters Inc.
613820 FENSTOKE ENTERPRISES INC.
047892 FLOWERS & GRANT

CONSTRUCTION LTD.
039906 FOUR-FIFTY HOLDINGS LTD.
613479 FREDERICTON AUTOBODY INC.
500453 FREDERICTON COUNSELLING

CENTRE INC.
020341 FRYE’S WOODYARD LTD.
626869 Glo Game-Based Learning Object

Systems Inc
002532 GREG BUDD FOUNDATIONS LTD.
500525 H.P. HOME PLANS INC.
619927 HACO CANADA INC.
514915 HALEY TRANSPORT LTD.
042476 HASTINGS COVE ESTATES LTD.
507354 Hooper’s Paving Ltd.
500474 HOPPER’S VILLAGE EAST MOBILE

HOME SUBDIVISION INC.
607844 I T Aqua Consultants Inc.
507430 J. M. LaFrance Trucking Ltd.
626899 JAC VENTURES LTD.
619888 K. Price Ventures Inc.
030577 KARINE SPORTSWEAR LTD.
626603 KELLY WREATHS & XMAS TREES

INC.
613743 LAZY LOBSTER COMPANY LTD.
613903 Lift Business Solutions Inc.
626816 Martault Properties Inc.
054971 McALLISTER MAINTENANCE LTD.
626704 MIX Machining Inc.
613712 MOCA PROPERTIES LTD.
626619 MP Quality Cleaners Ltd
502819 N K LUMBER (1996) LTD.
626706 NDG CONSULTING INC.

620268 New Maryland Ladies Fitness Center Inc.
620394 NRG Express Inc.
626819 Omnipresence Software Inc.
607824 P G SPORTS G. BOURQUE LTD.
512405 PAL SERVICES FINANCIERS INC.
626620 Pershing Gold Corp.
626858 Phil Bosse Consultant Inc.
613733 Platinum Construction Limited
613633 PLOURDE LOGGING LTÉE
613501 PRECISION BODY WORK INC.
047812 R.J. DOLAN HOLDINGS INC.
054846 REB TRANSPORT LTD.
607687 Renton Brothers Enterprises Ltd.
607856 River Crossing Adventures Inc.
626668 River of Fire Sunsets Inc.
626855 RMC Bookkeeping Services Inc.
507428 Roxy’s Tiny Treasures Preschool Inc.
020364 RUNDLE INDUSTRIES LTD.
626836 Sea Goddess Production Ltd.
620223 share a drive Ltd.
015086 SHEDIAC LEASING LTD
613598 Stonecast Central Inc.
626472 Systèmes De Mobilité Atlas Inc./Atlas

Mobility Systems Inc.
015903 SYSTEMS MANAGEMENT LTD.
626860 T. ADAMS HOLDINGS INC.
514976 T. Sheehan Trucking Inc.
045264 T.C.B. HOLDINGS LTD.
505273 T.L. SEA HOLDINGS LTD.
058106 TRANSMAR FILMS INC.
619869 TROY PETERSEN TRUCKING INC.
626720 Tutors en Route Inc
505167 VOYAGES R.L. TOURS INC.
613304 Wabanaki Wireless Inc.
613907 WESTSIDE PHYSIOTHERAPY

CLINIC LTD.
626623 Wiggins Freightlines Inc.
509812 Wilcox Investments Ltd.

617771 6320708 Canada Inc.
626893 6591485 CANADA INC.
077794 ASPENTECH CANADA LTD.
607808 BIO-EXTRACTION LTD.
074681 CLAIRCOM CANADA, INC.
620044 EDF 2005 GP Inc.
626602 Epic Protection Group Ltd.

626066 FIBC Investment Development Corp.
071609 INTERNATIONAL WATER SUPPLY,

LTD./COMPAGNIE
INTERNATIONALE DES EAUX
LTEE

626574 Lane Automotive, Inc.
606502 M2SQ Investments Inc.

626593 PACK NATURE INC.
626523 PIÈCES EXPRESS INC.
620200 REGEFORM LTEE
620380 Respiratory Therapy Specialists, Inc.
072135 ROBERT BURY & COMPANY

(CANADA) LIMITED

____________________

Notice of cancellation
of registration of extra-provincial corporations

Take notice that the registrations of the following extra-provincial cor-
porations have been cancelled as of April 24, 2009, pursuant to para-
graph 201(1)(a) of the Business Corporations Act as the said corpora-
tions have been in default in sending to the Director fees, notices and/
or documents required by the Act:

____________________

Avis d’annulation de
l’enregistrement des corporations extraprovinciales

Sachez que l’enregistrement des corporations extraprovinciales sui-
vantes a été annulé en date du 24 avril 2009 en vertu de l’alinéa
201(1)a) de la Loi sur les corporations commerciales, puisque lesdites
corporations ont fait défaut de faire parvenir au Directeur les droits,
avis et/ou documents requis par la Loi :
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025332 APOHAQUI COMMUNITY ACCESS
CENTRE INC.

626594 CCA 2008 Conference - Conférence de
l’ACC 2008 Inc.

003871 CLUB DES LIONS DIEPPE LIONS
CLUB INC.

003897 CLUB RECREATIF DE ROBERTVILLE
INC.

024459 FREDERICTON CRISIS PREGNANCY
CENTRE INC.

601888 Mystery Lake Condominium Association
Inc.

025146 NASHWAAK BRIDGE
DEVELOPMENT ASSOCIATION
INC.

626650 Saving Children At Risk Society Inc.
010004 THE ANNIE I. LOCKHART OLD

PEOPLES HOME (ANGLICAN) INC.

606451 Against The Grain Construction
606685 BDI ENTERPRISES
341798 Cali Jewelry
606922 Coastal Baits
606836 CustomVend
606743 D&H Sylviculture

606717 Digital Key Data Base Development
317538 FIRST CHOICE FARM
606626 FREE-GO REPAIR SHOP
605933 K & S Paintball Field
604267 NYGARD INTERNATIONAL

PARTNERSHIP

606414 Passion Cycles
606970 PUPPY DOODLE ENTERTAINMENT
606939 Riders Pub
606579 Simplicity Oasis
606880 Theriault Antiques
606668 Tim’s Roofing

606491 A & J First Aid Services
606850 A1 Brickwashing
605436 ABOUT YOU ESTHETICS & SPA
606481 ALAIN & GUITTO ELECTRIC
606868 ALL AROUND TREE AND LAWN

SERVICES
606905 All Occasion Cakes
606729 ALL SEASONS CARPENTRY &

HANDYMAN SERVICES
606702 Apple n’ Spice Soap Crafting
606739 Applebox Antiques & Such
606904 ATLANTIC CUSTOM KITCHENS

606946 ATLANTIC SALES NETWORK
606767 Atlantic Surfacing
606632 AWESOME RENO
606925 Best Choice Satellite Service
606829 BLUENOSE INTERNATIONAL
606138 BRUNSWICK MINT
606694 Bujinkan Ishizuka Dojo
606473 C & C EVENT PLANNING
606825 CATO CONVENIENCE
606707 CHARLOTTE COUNTY ROOFING
606864 Clip & Snip May Pet Grooming
606667 Cloutier Auto Cleaning

606722 Coastal Imageworks East
606846 COMPUTER LIQUIDATION CENTRE

(MONCTON)
606883 COUNTRYVIEW FARM
606817 County Crier
606677 COVERED BRIDGE OUTFITTERS
605857 CREATIVE LAMINATING & CUSTOM

SERVICES
326126 CYR FOREST DEVELOPMENT

SERVICES-SERVICES DE
DÉVELOPPEMENT FORESTIER
CYR

Avis de dissolution de compagnies provinciales
Soyez avisé que les compagnies provinciales suivantes ont été dissou-
tes en date du 24 avril 2009 en vertu de l’alinéa 35(1)c) de la Loi sur
les compagnies, puisque lesdites compagnies ont fait défaut de faire
parvenir au Directeur les droits, avis et/ou documents requis par la Loi.
Les certificats de dissolution délivrés sont datés du 24 avril 2009.

Loi sur les compagnies

Notice of dissolution of provincial companies
Take notice that the following provincial companies have been dis-
solved as of April 24, 2009, pursuant to paragraph 35(1)(c) of the
Companies Act, as the said companies have been in default in sending
to the Director fees, notices and/or documents required by the Act. Cer-
tificates of Dissolution have been issued dated April 24, 2009.

Companies Act

SACHEZ QUE, conformément aux articles 12.3 et 12.31 de la Loi sur
l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des appellations
commerciales, L.R.N.-B. de 1973, chap. P-5, le registraire a annulé, le
24 avril 2009, en vertu de ladite loi, l’enregistrement des certificats de
sociétés en nom collectif indiqués à l’Annexe « A » ci-jointe et des cer-
tificats d’appellations commerciales des commerces indiqués à l’an-
nexe « B » ci-jointe en raison du fait que ces firmes ou commerces ont
négligé de faire enregistrer des certificats de renouvellement con-
formément à l’alinéa 3(1)b) ou c) ou au paragraphe 3.1(2) ou 9(7) de
ladite loi, selon le cas.

Loi sur l’enregistrement des
sociétés en nom collectif et

des appellations commerciales

TAKE NOTICE that, pursuant to sections 12.3 and 12.31 of the Part-
nerships and Business Names Registration Act R.S.N.B., 1973, c. P-5,
the Registrar under the said Act has cancelled, effective April 24,
2009, the registration of the certificates of partnership of the firms set
forth in Schedule “A” annexed hereto and the certificates of business
names of the businesses set forth in Schedule “B” annexed hereto by
reason of the fact the said firms and businesses have failed to register
certificates of renewal in accordance with paragraph 3(1)(b) or (c) or
subsection 3.1(2) or 9(7), as the case may be applicable, of the said Act.

Partnerships and Business
Names Registration Act

Schedule “A” / Annexe « A »
Certificates of Partnerships / Certificats de sociétés en nom collectif

____________________________________________________

Schedule “B” / Annexe « B »
Certificates of Business names / Certificats d’appellations commerciales
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606898 Dayes Mercantile
606538 DEVLEN HOLDINGS
606476 DINKY BAR - SALON DINKY
606656 e-Strategic Consulting
606791 East Coast Office Solutions
344198 EASTON’S TANNING AND

CONSIGNMENT SHOP
606776 Elite Airways
606909 EMILY’S BAKERY
606931 Extreme Construction
606751 Fitzsimmons Painting
606890 FRANCES LEBLANC PAINTING
606877 FRIENDZ LOUNGE
606894 Fruits & Légumes Beresford
606998 G. Blaquiere Real Estate
606680 G.M.F. Fit Pro.
346900 GLIDDEN
606016 Golden Media Entertainment
341409 GREATER MONCTON AIR PARK/

AEROPARC DU GRAND MONCTON
341410 GREATER MONCTON AIRPORT

DEVELOPMENT/
DEVELOPPEMENTS
AEROPORTUAIRES DU GRAND
MONCTON

606597 HBH ROOFING
606686 HEIGHT OF DESIGN
344307 Homespun Treasures
346901 ICI PAINT CENTER
346902 ICI PAINTS
606687 IMPACT BY DESIGN
606975 Integrity Entertainment
606499 Inter-Réseau T2 way Internetworking
606233 J. B. MECANIK SPORT

606683 Jon Russell Promotions
606976 Keith’s Custom Auto Care
606355 Kelly’s Tree House
606781 Kindred’s Place
606641 L&N Health and Fitness
606828 La route des fruits de la mer
606993 LANDMARK LANDSCAPING
606945 Le Zarac
606862 LinsPics
606669 Livraison MAD Delivery
604325 LOONIELAND
344093 MARSHALL BUTTON ENTERPRISES
605033 MASSO-KINÉ-ORTHOTHÉRAPIE

LYNN LAVOIE
606607 MC Weed Management
606912 McGREGOR CONSTRUCTION

CARPENTRY CABINETS
606955 METRO WALLCOVERINGS
606956 METRO WALLCOVERINGS AND

FABRICS
606736 Namar Ventures
606600 NORWOODS GRIME BUSTERS
606754 OLD TOWN DINER
606478 On the Level Ventures
606815 Our Best Prices.com
606811 Pinnacle Marketing
606688 Plouf Pawn Shop
606871 Poissonnerie M.C.
606517 PRECISION PANELS
606934 Professional Auto Cleaners
606654 Red & White Fine Cut Tobacco Products

& Cigarettes
606816 REGENCY PRODUCE
606847 Reyno’s DoAll

606784 Ripley’s Auto Services
606845 Rolling Hills Contractors
606962 ROTHESAY PLACE
606655 RYO Fine Cut Tobacco Products &

Cigarettes
606438 Sandollar Cove
606911 Scentimental Candle & Bath
344240 SCHLUMBERGER RESOURCE

MANAGEMENT SERVICES
606308 Scovil House Bed & Breakfast
606670 SEAFARERS’ INTERNET CAFE
606026 SEASIDE WELDING AND

MANUFACTURING
606715 SIMPLY YOGA
606858 SP CARSON VENTURES
606490 Sparkling Wheels
606786 SPLASH NETWORKS
606488 Sweet Grass Salon & Tanning
606856 Sweet Wrappers
606598 TALKING DRUM

COMMUNICATIONS
606841 The Baghdad Café and Restaurant
331520 THE GOOD WORD
606437 The Sew House
606738 The Watering Hole
606603 TRADUCTION NOBEL

TRANSLATION
606896 Twinkle, Twinkle, I’m The Star!
606611 WOMENS ZONE FITNESS CENTER
606869 YOUR NAME HERE SIGNS

643510 N.B. Inc. Keswick Ridge 643510 2009 04 16

Rothiemay Farms Ltd. Norton 643624 2009 03 19

AFR Auto Finance Rewards Inc. Fredericton 643635 2009 03 19

Bronzer Tanning Spa Ltd. Saint John 644042 2009 04 09

644043 NB Ltd. Saint John 644043 2009 04 09

CF Southeast Property Management Inc. Moncton 644055 2009 04 09

GRENERG Technologies Inc. Rothesay 644056 2009 04 09

Panda Consulting Services Inc. Fredericton 644057 2009 04 09

JOHNSTON’S TOWING & RECOVERY INC. Sussex Corner 644060 2009 04 09

Mr. Contact Inc. Nackawic 644063 2009 04 09

644064 N.B. INC. Saint John 644064 2009 04 09

CHLOEMAX TRUCKING INC. Rogersville 644065 2009 04 10

Loi sur les corporations
commercialesBusiness Corporations Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of incorporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commercia-
les, un certificat de constitution en corporation a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour



The Royal Gazette — May 6, 2009 743 Gazette royale — 6 mai 2009

644066 N.B. Inc. Riverview 644066 2009 04 10

Navaera Canada, Inc. Saint John 644071 2009 04 13

Beaulieu Logging et Fils Inc. Rivière-Verte 644073 2009 04 13

644082 N.B. Ltd. Saint John 644082 2009 04 14

DOUG HUDSON TRUCKING LTD. Hopewell Hill 644086 2009 04 14

Trigon Trading Limited Saint John 644089 2009 04 14

Done Rite Electric Ltd Moncton 644091 2009 04 14

RJ Consulting Inc. New Maryland 644099 2009 04 14

PROPERTYGUYS.COM (KENT) LTD. Shediac River 644100 2009 04 14

644104 NB Inc. Quispamsis 644104 2009 04 14

Termarden Asphalt Maintenance Ltd. Miramichi 644105 2009 04 14

644106 N.-B. Inc. Beresford 644106 2009 04 14

MCHATTEN ENTERPRISES INC. Upper Golden Grove 644107 2009 04 14

Perley Dunn Trucking Ltd. Strathadam 644108 2009 04 14

644111 New Brunswick Corporation Douglas 644111 2009 04 15

644113 NB INC. Doaktown 644113 2009 04 15

Douglas Valley Excavation Ltd. Claredon 644122 2009 04 15

644125 N.B. Inc. Saint John 644125 2009 04 15

ENTREPRISE THIBEAULT INC. Saint-Maure 644126 2009 04 15

BASQUE BRIQUETEUR BRICKLAYER LTÉE Saint-Irénée 644131 2009 04 16

MAGNETIC HILL MUSIC FESTIVAL PRODUCTION INC. Dieppe 644137 2009 04 16

644138 NB Ltd. Salisbury 644138 2009 04 16

Charlie’s Trucking Inc. Saint-Charles 644139 2009 04 16

RESIDENCE LA BELLE VIE INC. Baie-Sainte-Anne 644141 2009 04 16

644142 N.B. INC. Moncton 644142 2009 04 16

QUELIST INC. Newtown 644143 2009 04 16

Marius & Wilcox Ltd. Dieppe 644147 2009 04 16

FOYER DE SOINS SPECIAUX MORNEAULT INC. Edmundston 644148 2009 04 16

RACINE PLOMBERIE INC. Saint-Basile 644149 2009 04 17

Twelve Moons Ltd. Rockport 644151 2009 04 17

644153 N.B. Ltd. Harvey 644153 2009 04 17

644155 N.B. INC. Bouctouche 644155 2009 04 17

Hillwinds Ocean Energy (Canada) Ltd. Dufferin-Charlotte 644157 2009 04 17

644163 N.B. Inc. Moncton 644163 2009 04 17
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NOTICE OF CORRECTION / AVIS D’ERRATUM
Business Corporations Act / Loi sur les corporations commerciales

In relation to a certificate of incorporation issued on April 6, 2009 under the name of “643960 N.-B. Ltée”, being corporation #643960, notice is
given that pursuant to s.189 of the Act, the Director has issued a corrected certificate of incorporation removing Louis-Philippe McGraw as an
incorporator and director of the said corporation.

Sachez que, relativement au certificat de constitution en corporation délivré le 6 avril 2009 à « 643960 N.-B. Ltée », dont le numéro de corporation
est 643960, le directeur a délivré, conformément à l’article 189 de la Loi, un certificat corrigé supprimant le nom Louis-Philippe McGraw comme
étant un fondateur et administrateur de ladite corporation.

_____________________________________________________

In relation to a certificate of incorporation issued on April 10, 2009 under the name of “CHLOEMAX TRUCKING INC.”, being corporation
#644065, notice is given that pursuant to s.189 of the Act, the Director has issued a corrected certificate of incorporation correcting the name of the
incorporation from “CHLOEMAX TRUCKING INC.” to “CHLOMAX TRUCKING INC.”.

Sachez que, relativement au certificat de constitution en corporation délivré le 10 avril 2009 à « CHLOEMAX TRUCKING INC. », dont le numéro
de corporation est 644065, le directeur a délivré, conformément à l’article 189 de la Loi, un certificat corrigé faisant passer le nom de la corporation
de « CHLOEMAX TRUCKING INC. » à « CHLOMAX TRUCKING INC. ».

_____________________________________________________

DR. ERIC STEVEN PROFESSIONAL CORPORATION 031941 2009 04 17

TUFCO FLOORING (MARITIMES) LIMITED 036698 2009 04 09

PECHERIES THOMAS DUGUAY LTEE 039359 2009 04 17

THE MASTER ROOFERS GUARANTEE OF NEW BRUNSWICK LTD. 046677 2009 04 09

505020 NB LTEE 505020 2009 04 16

514935 New Brunswick Inc. 514935 2009 04 14

Tozer Jones Insurance Limited 610129 2009 04 15

056535 (N.B.) LTD. 643931 2009 04 17

_____________________________________________________

Fromac Resources Inc. 514058 N. B. Inc. 514058 2009 04 14

CedarCrestone (Canada), Inc. Cedar Enterprise Solutions Inc. 514235 2009 04 09

612190 NB INC. C-GEM SEAFOODS INC. 612190 2009 04 17

AVie Inc. 640612 N.B. Inc. 640612 2009 04 17

NRB Construction Company Limited 644006 NB Limited 644006 2009 04 09

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment which includes a change in
name has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification contenant un changement de raison
sociale a été émis à :

Date
Previous name Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Ancienne raison sociale Numéro de référence année mois jour
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G.M. Pizzeria (2005) Ltée G.M. PIZZERIA (2005) LTEE Balmoral 644124 2009 04 15
643333 NB INC.

_____________________________________________________

CORBIN’S PAVING LTD. Minto 004283 2009 02 03

LESTER NASON & SONS LTD. Upper Tracy 506116 2009 04 09

604930 N.B. Ltd. Moncton 604930 2009 04 14

638318 N.B. Inc. Moncton 638318 2009 04 16

AAMCO Transmissions Canada Inc. Moncton 638959 2009 04 14

_____________________________________________________

T.J. DEVIN ENTERPRISES LIMITED 049969 2009 04 15

FRIENDSHIP HOMES INC. 503973 2009 04 16

R.A. GOODWIN AND ASSOCIATES INCORPORATED 504098 2009 04 13

507064 N.B. INC. 507064 2009 04 16

J. R. Palmer’s Trucking Ltd. 513428 2009 04 15

LOUIS MELANSON GOLF ACADEMY INC./ 621681 2009 04 14
ACADÉMIE DE GOLF LOUIS MELANSON INC.

EXDY Synergy Inc. 626375 2009 04 08

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amalgamation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de fusion a été émis à :

Reference
Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Registered Office Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of dissolution has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de dissolution a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of revival has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de reconstitution a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour
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RYAN C. POST PHARMACY LTD. Canada Ryan C. Post 643877 2009 04 01
Perth-Andover

GMP Capital Inc. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 644047 2009 04 09
Saint John

ENSURCO INSURANCE GROUP INC. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 644077 2009 04 14
Saint John

Intervet Canada Corp. Nouvelle-Écosse / SMSS Corporate Services (NB) Inc. 644078 2009 04 14
Nova Scotia Saint John

NORTHERN CONTINENTAL Colombie-Britannique / SMSS Corporate Services (NB) Inc. 644090 2009 04 14
ADMINISTRATION SERVICES, INC. British Columbia Saint John

Beam Global Canada Inc. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 644119 2009 04 15
Saint John

_____________________________________________________

Intact Insurance Company / ING Insurance Company of Canada 609000 2009 04 14
Intact Compagnie d’assurance Compagnie d’assurance ING du Canada

TELUS HEALTH SOLUTIONS INC./ TELUS HEALTH GP INC./ 636379 2009 04 15
TELUS SOLUTIONS EN SANTÉ INC. TELUS SANTÉ COMMANDITÉ INC.

_____________________________________________________

KODAK CANADA INC. KODAK CANADA INC. George L. Cooper 644025 2009 04 08
Moncton

RTO ASSET MANAGEMENT RENTOWN INC. Bernard F. Miller 644051 2009 04 09
INC. RTO ASSET MANAGEMENT INC. Moncton

KELSEY’S RESTAURANTS KELSEY’S RESTAURANTS INC. SMSS Corporate Services 644093 2009 04 14
INC. KELSEY’S HOLDINGS INC. (NB) Inc.

Saint John

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of extra-provincial corporation
has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement de corporation extraprovinciale a été
émis à :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent and Address Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment of registration of extra-
provincial corporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification de l’enregistrement de corporation
extraprovinciale a été émis à :

Reference
Number Date

Previous name Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of amalgamated corporation
has been issued to the following extra-provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement d’une corporation extraprovinciale
issue de la fusion a été émis aux corporations extraprovinciales sui-
vantes :

Reference
Agent and Address Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Représentant et Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes adresse référence année mois jour
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LINCOLN RECREATION COUNCIL INC. Lincoln 644018 2009 04 07

FREDERICTON EXECUTIVE ASSOCIATION INC. Fredericton 644032 2009 04 08

_____________________________________________________

ATLANTIC DAIRY & FORAGE INSTITUTE INC. 024952 2009 04 14

_____________________________________________________

CENTRE DE RECHERCHE ET DE DEVELOPPMENT DE LA TOURBE INC. 022663 2009 04 09

_____________________________________________________

CHEVCO ST-MICHEL INC. 024229 2009 04 16

Loi sur les compagniesCompanies Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,

letters patent have been granted to:
SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres

patentes ont été émises à :

Reference
Number Date

Head Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Siège social référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,
supplementary letters patent have been granted to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres
patentes supplémentaires ont été émises à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,
the surrender of charter has been accepted and the company has been
dissolved:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, l’abandon de
la charte des corporations suivantes a été accepté, et que celles-ci sont
dissoutes :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de réference année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that the charter of the following
company is revived under subsection 35.1(1) of the Companies Act:

SACHEZ que la charte de la compagnie suivante est reconstituée
en vertu du paragraphe 35.1(1) de la Loi sur les compagnies :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour
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JDR Restaurant Consultants & Jean M. Robichaud Quispamsis 643885 2009 04 14
Associates

CHALBAIE ARTISAN BOUTIQUE City of Bathurst Bathurst 644016 2009 04 15

M Dawson Consulting 611413 NB LTD. Fredericton 644019 2009 04 07

Moustiquaire A et M Screen Stephane Godin North Tetagouche 644023 2009 04 08

FUNDY CHOCOLATE RIVER Town of Riverview Riverview 644026 2009 04 08
STATION

S.K. LEE’S TAE KWON DO Seung Kon Lee Fredericton 644058 2009 04 09
ACADEMY

TRISH MANUEL PHOTOGRAPHY Trish Manuel Saint John 644059 2009 04 09

TECC ARCHERY Mark Hazelwood Sussex 644061 2009 04 09

CARROLL’S TAXI TOURS David Carroll Saint John 644062 2009 04 09

Grand Pass Group Terrence Ings Douglas 644068 2009 04 10

Action Sports Photo E. Daniel Thornton Pond Stream 644069 2009 04 13

Jody’s Crackfilling & Painting Jody K. Boyer Belleville 644070 2009 04 13

Salon Synergy Rebecca Dunphy Fredericton 644074 2009 04 13

Absolute Sound & Video Luc Bourgoin New Denmark 644075 2009 04 13

CAFFE’IN VENDING Franck Pelissier Fredericton 644076 2009 04 09

Intervet Intervet Canada Corp. Saint John 644079 2009 04 14

Intervet Canada Intervet Canada Corp. Saint John 644080 2009 04 14

MICHEAL’S POWER TOOL G. Michael Crouse Fredericton 644081 2009 04 14
REPAIR

Sylvio Robichaud Renovations Sylvio Robichaud Haut-Sheila 644083 2009 04 14

Route Happiness Fanny Bodart Douglas 644084 2009 04 14

City Cottage Creations Dianne H. Proulx Dieppe 644085 2009 04 14

Le Rivage CAP BIMET Grand-Barachois 644087 2009 04 14
DEVELOPMENTS LTD.

Loi sur l’enregistrement des
sociétés en nom collectif et des

appellations commerciales
Partnerships and Business Names

Registration Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and

Business Names Registration Act, a certificate of business name has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat d’appel-
lation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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Le Rivage Resort CAP BIMET Grand-Barachois 644088 2009 04 14
DEVELOPMENTS LTD.

The Olde Country Store Heather Neilson-Furrow Canterbury 644092 2009 04 14

DAVE CLOW’S AUTO David Clow Irishtown 644095 2009 04 14

Affordable lawn Services Shawn Eisnor Moncton 644096 2009 04 14

Parker’s Woodlot Services Glenwood Parker Doaktown 644098 2009 04 14

Lofty Stitches Holly Irving Fredericton 644101 2009 04 14

ADM Installations Enterprises Andrew McLaughlin Barnaby 644109 2009 04 14

Star Choice Star Choice Television Fredericton 644110 2009 04 14
Network Incorporated /
Reseau de Television
Star Choice Incorporee

E.Con Roofing & Painting Roger Pierskalla Moncton 644112 2009 04 15

LBO distribution Lynn Bosse Riverview 644114 2009 04 15

Oscar’s Plumbing Oscar LeBlanc Cap-Pele 644115 2009 04 15

ECONOMY GLASS NORTHFIELD GLASS Moncton 644116 2009 04 15
GROUP LTD.

Seltik Imports Shaun Johnston Moncton 644118 2009 04 15

Invesco Invesco Trimark Ltd./ Saint John 644121 2009 04 15
Invesco Trimark Ltée

Maya Pictures Conrad Steeves Prosser Brook 644123 2009 04 15

ALLAIN CAR CRUSHING Fernand Allain Bouctouche Sud / South 644127 2009 04 15

Magic Night Bar 637577 N.B. LTD. Moncton 644128 2009 04 15

Greenside Maintenance Duane Stephan Nesciorek Dalhousie Junction 644130 2009 04 15

A Acadien Atlantic Anick Lanteigne Bas-Caraquet 644132 2009 04 16

Caron’s Boiler Pierre-Paul Caron Clair 644152 2009 04 17

Sleeper Farms Harold Sleeper Lewis Mountain 644160 2009 04 17

Your View Communications Lana Hansen Riverview 644164 2009 04 17

_____________________________________________________
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UNICO HOLDINGS Reginal J. Landry Baltimore 328679 2009 04 15

LES CONSULTATIONS POIRIER Bernard Poirier Moncton 328700 2009 04 15

UNISOURCE CANADA UNISOURCE CANADA, INC. Moncton 330835 2009 04 14

NEW DAWN CONTRACTOR Rodney Joe Burnt Church 343264 2009 04 09

SERVICE SOLUTIONS R. Bruce Coles Darlings Island 343902 2009 04 14

BROCKWAY INDUSTRIES Edward Brockway Brockway 343927 2009 04 08

Global Textile Good Clothing Sharon MacDonald Chatham 346443 2009 04 09

HILL-ROM CANADA HILL-ROM CANADA LTD./ Fredericton 346626 2009 04 14
HILL-ROM CANADA LTÉE

EASYHOME RTO ASSET MANAGEMENT Moncton 605438 2009 04 09
INC.

Sam’s Renovations Sam Raymond Muise Moncton 608074 2009 04 09

VCS COST MANAGEMENT ECM SYSTEMS INC. Rothesay 608735 2009 04 09
SOLUTIONS

Career Intuition Mary A. D’Arcy Fredericton 609106 2009 04 08

Conception de Bijoux Ginette Ginette Henrie Moncton 609191 2009 04 14
Henrie Jewellery Designing

CLINIQUE DE MASSOTHERAPIE Mary-Sue Daigle Cap-Pele 610383 2009 04 09
DE CAP PELE

Double L Horse Haven Stables Jennifer Lemon Chipman 610954 2009 04 13

Pro - Radiateur Jean-Aimé Comeau Rivière-du-Portage 610993 2009 04 15

Jeffrey H. Dixon Properties Jeffrey H. Dixon Riverview 611252 2009 04 15

MYOFLEX MASSAGE & Jolanta Kurz Fredericton 611433 2009 04 14
HYDROTHERAPY CLINIC

Jennifer L. Hébert Law Office Jennifer L. Hébert Dieppe 611441 2009 04 15

Race Time TICKERS WATCHES AND Dieppe 611518 2009 04 10
CLOCKS LTD.

Innovation Design Lissa Ferguson Tracadie-Sheila 611750 2009 04 16

SAINT JOHN HYUNDAI Delaney & Coyle Motors Inc. Saint John 611804 2009 04 14

SAINT JOHN VOLKSWAGEN Delaney & Coyle Volks Inc. Saint John 611806 2009 04 14

CIBC MORTGAGES & LENDING CIBC Mortgages Inc. Saint John 612125 2009 04 14

Lasting Expressions Hair Salon Margaret Blanche Burke Fredericton 612258 2009 04 07

SHAW BROADCAST SERVICES Shaw Satellite Services Inc. Fredericton 628861 2009 04 14

Vantage Evolution Kim Burkholder Hanwell 637665 2009 04 17

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of business
name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement d’appellation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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R.J. CONSULTING New Maryland 324932 2009 04 14

Johnston’s Towing & Recovery Sussex Corner 602131 2009 04 09

ECONOMY GLASS Moncton 606173 2009 04 15

The Olde Country Store Boiestown 629999 2009 04 14

_____________________________________________________

Cairncrest Interiors by Design James C. Price Fredericton 643174 2009 04 09
Edwin Zárate Tapia

RESCON Racing Robert Stone Moncton 643984 2009 04 06
Erin Montgomery

SAPUTO DAIRY PRODUCTS Aliments Saputo Limitée/ Saint John 644046 2009 04 09
CANADA G.P. SAPUTO PRODUITS Saputo Foods Limited
LAITIERS CANADA S.E.N.C. 3853942 Canada Inc.

4223942 Canada Inc.

Paul’s Wilson’s Beach Variety Jeremy David Henderson Wilsons Beach 644048 2009 04 09
Mindy Jo Henderson

L.A. te da Dezigns Andrea Doyle Saint John 644097 2009 04 14
Lynn Rice

_____________________________________________________

TELUS HEALTH SOLUTIONS GP/ TELUS HEALTH GP / Saint John 636384 2009 04 15
TELUS SOLUTIONS EN SANTÉ TELUS SANTÉ S.E.N.C.
S.E.N.C.

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of cessation of busi-
ness or use of business name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de cessa-
tion de l’activité ou de cessation d’emploi de l’appellation com-
merciale a été enregistré :

Reference
Number Date

Address / Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of partnership has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de so-
ciété en nom collectif a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date
Adresse du commerce Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres ou du représentant référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of change of firm
name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de chan-
gement de raison sociale a été enregistré :

Address of
Business or Agent Reference
Adresse du Number Date

Previous Name commerce ou Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale du représentant référence année mois jour
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BLUE OCEAN CONTACT CENTERS Blue Ocean Holdings Saint John 346389 2009 04 14
Incorporated
Rosemount Holdings
Limited

GENERAL ELECTRIC CANADA/ General Electric Nova Scotia #1 Saint John 610682 2009 04 06
GENERALE ELECTRIQUE DU CANADA Company

General Electric Canada Holdings

Sarah’s Sweet Delights Sarah Carmen Drummie Fredericton 612260 2009 04 08
Eric Reid Drummie

_____________________________________________________

Paul’s Wilson’s Beach Variety Wilsons Beach 623975 2009 04 09

The Flying Sausage Sackville 641165 2009 04 14

_____________________________________________________

BLUE OCEAN CONTACT CENTERS Crarh Holdings Incorporated Blue Ocean Holdings 346389 2009 04 14
Michael B. Patrick Holdings Incorporated
Limited Rosemount Holdings
Corporate Communications Limited
Limited

GENERAL ELECTRIC CANADA/ General Electric Canada Inc. General Electric 610682 2009 04 06
GENERALE ELECTRIQUE Generale Electrique du Canada Holdings
DU CANADA Canada Inc.

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement de société en nom collectif a été enregistré :

Address of
Business or Agent Reference
Adresse du Number Date
commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres du représentant référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of dissolution of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de disso-
lution de société en nom collectif a été enregistré :

Reference
Number Date

Address / Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of change of member-
ship of partnership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de chan-
gement d’associé d’une société en nom collectif a été enregistré :

Reference
Number Date

Retiring Partners Incoming Partners Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Associés sortants Nouveaux associés référence année mois jour
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Sprott Opportunities Hedge Fredericton Ontario Deborah M. Power 611502 2009 04 07
Fund L.P. / Fonds de Couverture Fredericton
Opportunites Sprott S.E.C.

Bunge Canada Fredericton Saskatchewan Walter Vail 611717 2009 04 16
Fredericton

GUARDIAN CAPITAL LP Fredericton Ontario Deborah M. Power 612321 2009 04 14
Fredericton

GUARDIAN CAPITAL Fredericton Ontario Deborah M. Power 612322 2009 04 14
ADVISORS LP Fredericton

_____________________________________________________

NCE DIVERSIFIED FLOW-THROUGH Ontario SMSS Corporate Services 629306 2009 04 15
(07) LIMITED PARTNERSHIP (NB) Inc.

Saint John

NCE DIVERSIFIED FLOW-THROUGH Ontario SMSS Corporate Services 633631 2009 04 15
(07-2) LIMITED PARTNERSHIP (NB) Inc.

Saint John

_____________________________________________________

ITT Industries of Canada L.P. Ontario ITT Canada Company/ Saint John 629177 2009 04 15
Société ITT Canada

ITT Canada Investments L.P. Ontario ITT Canada Company/
Société ITT Canada Saint John 610008 2009 04 15

Loi sur les sociétés en commanditeLimited Partnership Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-

ship Act, a declaration of extra-provincial limited partnership has
been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite extraprovinciale a été dépo-
sée par :

Principal place in Reference
New Brunswick Agent and Address Number Date
Principal établissement au Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Nouveau-Brunswick Compétence et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of withdrawal of extra-provincial limited
partnership has been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de retrait de société en commandite extraprovinciale a
été déposée par :

Reference
Agent and Address Number Date

Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of change of limited partnership or extra-
provincial limited partnership has been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de changement de société en commandite ou de société
en commandite extraprovinciale a été déposée :

Principal place in Reference
New Brunswick Number Date

Jurisdiction General Partners Principal établissement au Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Commandités Nouveau-Brunswick référence année mois jour
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Schedule A / Annexe A
Report under Subsection 3(6) of the Executive Council Act/

Rapport présenté en vertu du paragraphe 3(6) de la Loi sur le Conseil exécutif

Transfer of administration
and control from /
Transmettre la gestion et le
contrôle de biens de

Transfer of administration
and control to /
Transmettre la gestion et le
contrôle de biens à

Property Name/Location /
Nom et emplacement du bien

PID# /
NID

Property
Size /

Superficie

Legislative
Authority

(Act & Section) /
Autorité

législative
(Loi et article)

Date of
Transfer/
Date de
transfert

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et de
l’Aquaculture

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Between Tinkers Island and
Sandy Island /
Entre l’île Tinkers et l’île Sandy

15150766 22.76 hectares /
22,76 hectares

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Feb. 12/2008

Le 12 février
2008

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et de
l’Aquaculture

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Holmes Cove /
Holmes Cove

15153455 7.07 hectares /
7,07 hectares

Executive Council
Act; subs 3(5)
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

May 29/2008

Le 29 mai
2008

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et de
l’Aquaculture

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Magaguadavic Harbour /
Magaguadavic Harbour

15148000 6.50 hectares /
6,50 hectares

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

May 29/2008

Le 29 mai
2008

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et de
l’Aquaculture

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Buctouche Bay /
Baie de Bouctouche

25373457 6.42 hectares /
6,42 hectares

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Sept 17/2008

Le 17 septem-
bre 2008

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et de
l’Aquaculture

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Buctouche Bay /
Baie de Bouctouche

25373465 6.46 hectares /
6,46 hectares

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Sept 17/2008

Le 17 septem-
bre 2008

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et de
l’Aquaculture

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Hinds Bay /
Hinds Bay

15081060 5.07 hectares /
5,07 hectares

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Nov. 3/2008

Le 3 novem-
bre 2008

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Portion of Island View Drive
School Property located off
Island View Drive, Saint John,
Saint John Co., NB /
Partie du bien scolaire de la
promenade Island View, situé
sur la promenade Island View,
Saint John, comté de Saint John
(N.-B.)

Portion of
411728 /
Partie de
411728

3.61 hectares
(more or less) /
3,61 hectares
(plus ou moins)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

February 20,
2008

Le 20 février
2008

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Property located in Acadieville
(Former Acadieville School),
Parish of Acadieville, Kent Co.,
NB /
Bien situé à Acadieville
(ancienne école d’Acadieville),
paroisse d’Acadieville, comté
de Kent (N.-B.)

25199324 Four acres
(more or less) /
Quatre acres
(plus ou moins)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

March 11,
2008

Le 11 mars
2008

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

École L’Escalade, 1965 Route
355, Sainte-Rose, Parish of
Inkerman, Gloucester Co., NB /
École L’Escalade, 1965, route
355, Sainte-Rose, paroisse
d’Inkerman, comté de
Gloucester (N.-B.)

20061420
and
20069852 /
20061420
et
20069852

7,681 m2 (more
or less)
2.65 hectares
more or less /
7 681 m2 (plus
ou moins)
Plus ou moins
2,65 hectares

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

May 26, 2008

Le 26 mai
2008

AvisNotices
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Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Surplus property located on
Limerick Road, Fredericton,
York Co., NB /
Bien excédentaire situé sur le
chemin Limerick, Fredericton,
comté de York (N.-B.)

75002386 1.66 hectares
more or less /
Plus ou moins
1,66 hectare

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

May 29, 2008

Le 29 mai
2008

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Portion of Island View Drive
School Property, Saint John,
Saint John Co., NB /
Partie du bien scolaire de la
promenade Island View,
Saint John, comté de Saint John
(N.-B.)

Portion of
411728 /
Partie de
411728

1.3561 hectares
more or less /
Plus ou moins
1,3561 hectare

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

July 21, 2008

Le 21 juillet
2008

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Portion of La Source
Elementary School (Parcelle
2005-A), Tracadie-Sheila,
Gloucester Co., NB /
Partie de l’école primaire
La Source (Parcelle 2005-A),
Tracadie-Sheila, comté de
Gloucester (N.-B.)

20138780 606 m2 /
606 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

October 21,
2008

Le 21 octobre
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

20-22 Lake Avenue, Village of
McAdam, County of York /
20-22, avenue Lake, village de
McAdam, comté de York

01530328
75024703

736 sq. m
736 sq. m
251 sq. m /
736 m2

736 m2

251 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

January 24,
2008

Le 24 janvier
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Chemin Martin, Sainte-Anne-
de-Madawaska, County of
Madawaska /
Chemin Martin,
Sainte-Anne-de-Madawaska,
comté de Madawaska

35188820 697 sq. m /
697 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

677 Chemin St-Joseph, Saint-
Joseph-de-Madawaska, County
of Madawaska /
677, chemin St-Joseph,
Saint-Joseph-de-Madawaska,
comté de Madawaska

35148451 4,158 sq. m /
4 158 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

De La Capitale Boulevard,
Edmundston, County of
Madawaska /
Boulevard de La Capitale,
Edmundston, comté de
Madawaska

35303817 1,940 sq. m /
1 940 m2

Executive Council
Act; subs 3(5)
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

392 Main Street, Chipman,
County of Queens /
392, rue Main, Chipman, comté
de Queens

45075405 610 sq. m /
610 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
executive, par.
3(5)

June 11, 2008

Le 11 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Church Ext Street, St. Stephen,
County of Charlotte /
Prolongement de la rue Church,
St. Stephen, comté de Charlotte

01258755 907 sq. m /
907 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 11, 2008

Le 11 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Hill Road, Grand Manan,
County of Charlotte /
Chemin Hill, Grand Manan,
comté de Charlotte

15005747 2,341 sq. m /
2 341 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 11, 2008

Le 11 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Graham Road, Clarendon,
County of Charlotte /
Chemin Graham, Clarendon,
comté de Charlotte

01200609 8 ha /
8 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 11, 2008

Le 11 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Red Bar Road, Blacks Harbour,
County of Charlotte /
Chemin Red Bar, Blacks
Harbour, comté de Charlotte

15105265 2.04 ha /
2,04 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

July 7, 2008

Le 7 juillet
2008
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Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 910, Parish of
Hillsborough, Baltimore,
County of Albert /
Route 910, paroisse de
Hillsborough, Baltimore, comté
d’Albert

05013214 4,047 sq. m /
4 047 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Middlesex, Colpitts Settlement,
County of Albert /
Middlesex, Colpitts Settlement,
comté d’Albert

00642207 4,047 sq. m /
4 047 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Nixon Road, Turtle Creek,
County of Albert /
Chemin Nixon, Turtle Creek,
comté d’Albert

05010442 4,047 sq m /
4 047 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Hwy. 134, Shediac Bridge,
County of Westmorland /
Route 134, Shediac Bridge,
comté de Westmorland

70093927 1,045 sq. m /
1 045 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Mahoney Road, Mount View,
County of Westmorland /
Chemin Mahoney, Mount View,
comté de Westmorland

70406640 4.05 ha /
4,05 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Chemin Caissie, Lauvergot,
County of Northumberland /
Chemin Caissie, Lauvergot,
comté de Northumberland

40394017 4,100 sq. m /
4 100 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 11, 2008

Le 11 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Lockstead Road, Lockstead,
County of Northumberland /
Chemin Lockstead, Lockstead,
comté de Northumberland

40366189 4,047 sq. m /
4 047 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 11, 2008

Le 11 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 117, Baie-Sainte-Anne,
County of Northumberland /
Route 117, Baie-Sainte-Anne,
comté de Northumberland

40225542 2,000 sq. m /
2 000 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 11, 2008

Le 11 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

490 King Avenue, Bathurst,
County of Gloucester /
490, avenue King, Bathurst,
comté de Gloucester

20005237 348 sq. m /
348 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

181 St. Patrick Street, Bathurst,
County of Gloucester /
181, rue St. Patrick, Bathurst,
comté de Gloucester

20005245 186 sq. m /
186 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

1720 Morrison Court, Bathurst,
County of Gloucester /
1720, cour Morrison, Bathurst,
comté de Gloucester

20046223 2,007 sq. m /
2 007 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 340, Paquetville, County
of Gloucester /
Route 340, Paquetville, comté
de Gloucester

20113379 1,858 sq. m /
1 858 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Savoie Road, Notre-Dame-des-
Érables, County of Gloucester /
Chemin Savoie,
Notre-Dame-des-Érables,
comté de Gloucester

20563516 4,180 sq. m /
4 180 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008
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Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 310, Coteau Road,
County of Glouceser /
Route 310, chemin Coteau,
comté de Glouceser

20203741 9,000 sq. m /
9 000 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Lincour Road, Robertville,
County of Gloucester /
Chemin Lincour, Robertville,
comté de Gloucester

20257515 2,322 sq. m /
2 322 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

LaPlante Road, LaPlante,
County of Gloucester /
Chemin LaPlante, LaPlante,
comté de Gloucester

20418463 1.46 ha /
1,46 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Lavigne Street, Blanchard
Settlement, County of
Gloucester /
Rue Lavigne, Village
Blanchard, comté de Gloucester

20699971 4,047 sq. m /
4 047 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Légère Street, Caraquet,
County of Gloucester /
Rue Légère, Caraquet, comté de
Gloucester

20390472 3,000 sq. m /
3 000 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

De la Dune Road, Caraquet,
County of Gloucester /
Chemin de la Dune, Caraquet,
comté de Gloucester

20394011 334 sq. m /
334 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Dugas Street, Caraquet,
County of Gloucester /
Rue Dugas, Caraquet,
comté de Gloucester

20394391 3,066 sq. m /
3 066 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Poplar Street, Bathurst,
County of Gloucester /
Rue Poplar, Bathurst,
comté de Gloucester

20705927 1.2 ha /
1,2 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

450 William Street, Dalhousie,
County of Restigouche /
450, rue William, Dalhousie,
comté de Restigouche

50097989 279 sq. m /
279 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

56 Andrew Street,
Campbellton, County of
Restigouche /
56, rue Andrew, Campbellton,
comté de Restigouche

50117639 465 sq. m /
465 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Restigouche River, Tide Head,
County of Restigouche /
Rivière Restigouche, Tide
Head, comté de Restigouche

50203058
50130970

1.62 ha
2.02 ha /
1,62 ha
2,02 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

404 Renfrew Street, Dalhousie,
County of Restigouche /
404, rue Renfrew, Dalhousie,
comté de Restigouche

50054006 1,160 sq. m /
1 160 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

444 Grey Street, Dalhousie,
County of Restigouche /
444, rue Grey, Dalhousie,
comté de Restigouche

50100551 211 sq. m /
211 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 10, 2008

Le 10 juin
2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

737 Principale Street, Petit
Rocher, County of Gloucester /
737, rue Principale,
Petit Rocher, comté de
Gloucester

20657912
20250452
20270302

594 sq. m
2,295 sq. m /
594 m2

2 295 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

July 21, 2008

Le 21 juillet
2008
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Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Trois Milles Road, Verret,
County of Madawaska /
Chemin Trois Milles, Verret,
comté de Madawaska

35149186 1,394 sq. m /
1 394 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Montagne à Comeau Road,
LSD of Saint-André, County of
Madawaska /
Chemin Montagne à Comeau,
DSL de Saint-André, comté de
Madawaska

35111616 3,775 sq. m /
3 775 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

27 18ième Avenue,
Edmundston, County of
Madawaska /
27, avenue 18, Edmundston,
comté de Madawaska

35137017
35180686

279 sq. m
132 sq. m /
279 m2

132 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Principale Street, Sainte-Anne-
de-Madawaska, County of
Madawaska /
Rue Principale,
Sainte-Anne-de-Madawaska,
comté de Madawaska

35188713 1,740 sq. m /
1 740 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

28 Wheeler Lane, Minto,
County of Queens /
28, allée Wheeler, Minto,
comté de Queens

45148905 2,800 sq. m /
2 800 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Fundy Park Road, Penobsquis,
County of Kings /
Chemin Fundy Park,
Penobsquis, comté de Kings

00128355
30095566

1,255 sq. m
90 sq. m /
1 255 m2

90 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 772, Back Bay, County
of Charlotte /
Route 772, Back Bay, comté de
Charlotte

15041056 301 sq. m /
301 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

77 Cedar Street, Grand Manan,
County of Charlotte /
77, rue Cedar, Grand Manan,
comté de Charlotte

01282946 1.34 ha /
1,34 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Dock Road, Grand Manan,
County of Charlotte /
Chemin Dock, Grand Manan,
comté de Charlotte

15069693 5,923 sq. m /
5 923 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

90 Cedar Street, Grand Manan,
County of Charlotte /
90, rue Cedar, Grand Manan,
comté de Charlotte

01287549 2.87 ha /
2,87 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

W. Wilson Road, Little River,
County of Albert /
Chemin W. Wilson, Little
River, comté d’Albert

05020862 2,023 sq. m /
2 023 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Albert Mines Road, Albert
Mines, County of Albert /
Chemin Albert Mines, Albert
Mines, comté d’Albert

05016944 5,585 sq. m /
5 585 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 132, Meadow Brook,
County of Westmorland /
Route 132, Meadow Brook,
comté de Westmorland

00927343 2.25 ha /
2,25 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008
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Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Thibodeau Road, Saint-André-
LeBlanc, County of
Westmorland /
Chemin Thibodeau,
Saint-André-LeBlanc, comté de
Westmorland

70204516 5,079 sq. m /
5 079 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Crown Reserved Road, Upper
Rockport, County of
Westmorland /
Chemin réservé de la
Couronne, Upper Rockport,
comté de Westmorland

70222088 2.2 ha /
2,2 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Amirault Street, Dieppe,
County of Westmorland /
Rue Amirault, Dieppe,
comté de Westmorland

70321674 1.01 ha /
1,01 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Highway 126, Adamsville,
County of Kent /
Route 126, Adamsville, comté
de Kent

25259730 660 sq. m /
660 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Highway 126, Harcourt,
County of Kent /
Route 126, Harcourt,
comté de Kent

25029109 232 sq m. /
232 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

St. Lazare Road, Saint-Lazare,
County of Kent /
Chemin St. Lazare,
Saint-Lazare, comté de Kent

25272535 7,122 sq. m /
7 122 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 465, Smiths Corner,
Ford Mills Road,
County of Kent /
Route 465, Smiths Corner,
chemin Ford Mills, comté de
Kent

25239013 4,047 sq. m /
4 047 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Cails Mills Road, Cails Mills,
County of Kent /
Chemin Cails Mills, Cails
Mills, comté de Kent

25184482 4,047 sq. m /
4 047 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Highway 535, Cocagne,
County of Kent /
Route 535, Cocagne,
comté de Kent

25236373 1,139 sq. m /
1 139 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

2057 Bridge Street, City of
Bathurst, County of
Gloucester /
2057, rue Bridge, ville de
Bathurst, comté de Gloucester

20014296 1,765 sq. m /
1 765 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 320, Anse-Bleue, County
of Gloucester /
Route 320, Anse-Bleue, comté
de Gloucester

20087441 1.86 ha /
1,86 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Savoie Road, Notre-Dame-des
Érables, County of Gloucester /
Chemin Savoie,
Notre-Dame-des-Érables,
comté de Gloucester

20526083 3,863 sq. m /
3 863 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 305, Haut-Lamèque,
County of Goucester /
Route 305, Haut-Lamèque,
comté de Goucester

20543575
20556940

3,000 sq. m
580 sq. m /
3 000 m2

580 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008
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Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 134, Allardville, County
of Gloucester /
Route 134, Allardville, comté
de Gloucester

20618922
20805677

1,672 sq. m
3,483 sq. m /
1 672 m2

3 483 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 8, Lac Laflèche,
Allardville, County of
Gloucester /
Route 8, Lac Laflèche,
Allardville, comté de
Gloucester

20529129 720 sq. m /
720 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Middle River Promenade,
Middle River, County of
Gloucester /
Promenade Middle River,
Middle River, comté de
Gloucester

20629895 670 sq. m /
670 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 335, Évangeline, County
of Gloucester /
Route 335, Évangeline, comté
de Gloucester

20561866 2,048 sq. m /
2 048 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

St-Paul Street, Village of
Bas-Caraquet, County of
Gloucester /
Rue St-Paul, village de
Bas-Caraquet, comté de
Gloucester

20355277 1,507 sq. m /
1 507 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Thériault Road, Village of
Bertrand, County of
Gloucester /
Chemin Thériault, village de
Bertrand, comté de Gloucester

20636213 4,301 sq. m /
4 301 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Theriault Office Road,
Village of Bertrand,
County of Gloucester /
Chemin Theriault Office,
village de Bertrand, comté de
Gloucester

20658191 4,047 sq. m /
4 047 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 135, Duguayville,
County of Gloucester /
Route 135, Duguayville, comté
de Gloucester

20708582 1.59 ha /
1,59 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

556 Principale Street, Village
de Pointe-Verte, County of
Gloucester /
556, rue Principale, village de
Pointe-Verte, comté de
Gloucester

20253290 2.54 ha /
2,54 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 134, Dalhousie Junction,
County of Restigouche /
Route 134, Dalhousie Junction,
comté de Restigouche

50135581 4,000 sq. m /
4 000 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 134, Sea Side, County of
Restigouche /
Route 134, Sea Side, comté de
Restigouche

50083914 418 sq. m /
418 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

5798 Central Street,
Village of Lac Baker,
County of Madawaska /
5798, rue Central,
village de Lac Baker,
comté de Madawaska

35279058 2,248 sq. m /
2 248 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008
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Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

7 Primrose Lane, Dieppe,
County of Westmorland /
7, allée Primrose, Dieppe,
comté de Westmorland

Mobile
Home Reg
#13086 /
Maison
mobile
no 13086

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

29 Lakeside Drive, City of
Miramichi, County of
Northumberland /
29, promenade Lakeside, ville
de Miramichi, comté de
Northumberland

40054603 972 sq. m /
972 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 11,
2008

Le 11 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

430 Sprucewood Lane, City of
Miramichi, County of
Northumberland /
430, allée Sprucewood, ville de
Miramichi, comté de
Northumberland

40181307 268 sq. m /
268 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 11,
2008

Le 11 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

16 University Avenue, City of
Miramichi, County of
Northumberland /
16, avenue University, ville de
Miramichi, comté de
Northumberland

40314601
40190407

341 sq. m
1,227 sq. m /
341 m2

1 227 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 11,
2008

Le 11 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Wellington Street, City of
Miramichi, County of
Northumberland /
Rue Wellington, ville de
Miramichi, comté de
Northumberland

40190431 672 sq. m /
672 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 11,
2008

Le 11 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Parker Road, Williamstown,
County of Northumberland /
Chemin Parker, Williamstown,
comté de Northumberland

40287773 3.52 ha /
3,52 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 11,
2008

Le 11 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

136 Roger Street, Miramichi,
County of Northumberland /
136, rue Roger, Miramichi,
comté de Northumberland

40171308 836 sq. m /
836 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 11,
2008

Le 11 décem-
bre 2008

Minister of Finance /
Ministre des Finances

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Nicholas Denys Road,
Sainte-Rosette, County of
Gloucester /
Chemin Nicholas Denys,
Sainte-Rosette, comté de
Gloucester

20280129 5,868 sq. m /
5 868 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

December 12,
2008

Le 12 décem-
bre 2008

Minister of Health /
Ministre de la Santé

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Carleton Memorial Hospital
785 Main Street
Woodstock /
Hôpital Memorial de Carleton
785, rue Main
Woodstock

10108165 -- Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

May 1, 2008 /

Le 1er mai
2008

Minister of Health /
Ministre de la Santé

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Northern Carleton Hospital
82 Hospital Street
Bath /
Hôpital Northern Carleton
82, rue Hospital
Bath

10098515 -- Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

May 1, 2008

Le 1er mai
2008

Minister of Local Government /
Ministre des Gouvernements
locaux

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Saint-Paul Fire Hall Property,
Saint-Paul, NB to rectify lot
boundaries /
Poste d’incendie de Saint-Paul,
Saint-Paul (N.-B.) à rectifier les
limites du lot

25235946 4,047 m2 /
4 047 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

January 22,
2008

Le 22 janvier
2008
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Minister of Local Government /
Ministre des Gouvernements
locaux

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Property located on Guignard
Road, Petite-Lamèque, NB /
Bien situé sur le chemin
Guignard, Petite-Lamèque
(N.-B.)

20814463
(Parent
20592127
remains
DLG) /
20814463
(20592127
demeure
MGL)

1,294 m2 /
1 294 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

June 13, 2008

Le 13 juin
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Dennis, Southesk Parish,
Northumberland County /
Dennis, paroisse de Southesk,
comté de Northumberland

40316416 70.233 ha /
70,233 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

March 10,
2008

Le 10 mars
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Tabusintac Bay, Alnwick
Parish, Northumberland
County /
Tabusintac Bay, paroisse
d’Alnwick, comté de
Northumberland

40493926 3.00 ha /
3,00 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

March 17,
2008

Le 17 mars
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Tabusintac Bay, Alnwick
Parish, Northumberland
County /
Tabusintac Bay, paroisse
d’Alnwick, comté de
Northumberland

40493934 3.00 ha /
3,00 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

March 17,
2008

Le 17 mars
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Tabusintac Bay, Alnwick
Parish, Northumberland
County /
Tabusintac Bay, paroisse
d’Alnwick, comté de
Northumberland

40493942 3.0 ha /
3,0 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

March 17,
2008

Le 17 mars
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Neguac Bay, Alnwick Parish,
Northumberland County /
Neguac Bay, paroisse
d’Alnwick, comté de
Northumberland

40493918 5.927 ha /
5,927 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

March 17,
2008

Le 17 mars
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Richibucto Harbour, Saint-
Charles Parish, Kent County /
Richibucto Harbour, paroisse
de Saint-Charles, comté de
Kent

25419672 1.00 ha /
1,00 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

July 28, 2008

Le 28 juillet
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Neguac Bay, Alnwick Parish,
Northumberland County /
Neguac Bay, paroisse
d’Alnwick, comté de
Northumberland

40495434 0.50 ha /
0,50 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Aug. 8, 2008

Le 8 août
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

South Saint Simon Bay,
Shippegan Parish, Gloucester
County /
Saint Simon Bay Sud, paroisse
de Shippegan, comté de
Gloucester

20815940 4.064 ha /
4,064 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Aug. 27, 2008

Le 27 août
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Jardineville, Richibucto Parish,
Kent County /
Jardineville, paroisse de
Richibucto, comté de Kent

25361122
2524450

20.52 ha /
20,52 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Aug. 27, 2008

Le 27 août
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Bouctouche Bay, Wellington
Parish, Kent County /
Baie de Bouctouche, paroisse
de Wellington, comté de Kent

25373465 6.46 ha /
6,46 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Oct. 8, 2008

Le 8 octobre
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Sainte-Anne-de-Kent,
Richibucto Parish, Kent
County /
Sainte-Anne-de-Kent, paroisse
de Richibucto, comté de Kent

25125402 20.117 ha /
20,117 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Oct. 17, 2008

Le 17 octobre
2008
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Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Hinds Bay, St George Parish,
Charlotte County /
Hinds Bay, paroisse de
St George, comté de Charlotte

26435421 4.4055 ha /
4,4055 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Nov. 7, 2008

Le 7 novem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Seven mile brook, Eldon
Parish, Restigouche County /
Ruisseau Seven mile, paroisse
d’Eldon, comté de Restigouche

50371889 42.845 ha /
42,845 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Nov. 20, 2008

Le 20 novem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Baie du Village, Richibucto
Parish, Kent County /
Baie du Village, paroisse de
Richibucto, comté de Kent

25423120 7.98 ha /
7,98 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 12, 2008

Le 12 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Richibucto Harbour, Richibucto
Parish, Kent County /
Richibucto Harbour, paroisse
de Richibucto, comté de Kent

25423088 2.76 ha /
2,76 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 12, 2008

Le 12 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Baie du Village, Richibucto
Parish, Kent County /
Baie du Village, paroisse de
Richibucto, comté de Kent

25423112 15.32 ha /
15,32 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 12, 2008

Le 12 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Cocagne Harbour, Richibucto
Parish, Kent County /
Cocagne Harbour, paroisse de
Richibucto, comté de Kent

25423096 4.44 ha /
4,44 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 12, 2008

Le 12 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Bouctouche Bay, Wellington
Parish, Kent County /
Baie de Bouctouche, paroisse
de Wellington, comté de Kent

25423062 7.30 ha /
7,30 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 12, 2008

Le 12 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Bouctouche Bay, Wellington
Parish, Kent County /
Baie de Bouctouche, paroisse
de Wellington, comté de Kent

25423104 6.42 ha /
6,42 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 12, 2008

Le 12 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Bouctouche Bay, Wellington
Parish, Kent County /
Baie de Bouctouche, paroisse
de Wellington, comté de Kent

25369828 6.83 ha /
6,83 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 12, 2008

Le 12 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Tabusintac Bay, Alnwick
Parish, Northumberland
County /
Tabusintac Bay, paroisse
d’Alnwick, comté de
Northumberland

40497257 4.00 ha /
4,00 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 16, 2008

Le 16 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Tabusintac Bay, Alnwick
Parish, Northumberland
County /
Tabusintac Bay, paroisse
d’Alnwick, comté de
Northumberland

40497265 2.00 ha /
2,00 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 16, 2008

Le 16 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Baie du Village, Richibucto
Parish, Kent County /
Baie du Village, paroisse de
Richibucto, comté de Kent

25423229 5.0 ha /
5,0 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 17, 2008

Le 17 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Agriculture and
Aquaculture /
Ministre de l’Agriculture et
de l’Aquaculture

Cocagne Harbour, Richibucto
Parish, Kent County /
Cocagne Harbour, paroisse de
Richibucto, comté de Kent

25423211 8.24 ha /
8,24 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Dec. 17, 2008

Le 17 décem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Grand Falls, Grand Falls Parish,
Victoria County /
Grand-Sault, paroisse de
Grand-Sault, comté de Victoria

65207318 0.9795 ha /
0,9795 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

February 19,
2008

Le 19 février
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Grand Falls, Grand Falls Parish,
Victoria County /
Grand-Sault, paroisse de
Grand-Sault, comté de Victoria

65207300 0.8318 ha /
0,8318 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

February 19,
2008

Le 19 février
2008
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Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Fredericton, New Maryland
Parish, York County /
Fredericton, paroisse de New
Maryland, comté de York

01481134 0.01054 ha /
0,01054 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

February 28,
2008

Le 28 février
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Doaktown, Blissfield Parish,
Northumberland County /
Doaktown, paroisse de
Blissfield, comté de
Northumberland

40047045 0.0169 ha /
0,0169 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

April 25, 2008

Le 25 avril
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Route 105, Northampton
Parish, Carleton County /
Route 105, paroisse de
Northampton, comté de
Carleton

10024958 0.2693 ha /
0,2693 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

May 14, 2008

Le 14 mai
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Richibucto, Richibucto
Parish, Kent County /
Richibucto, paroisse de
Richibucto, comté de Kent

25420928 1.41 ha /
1,41 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Oct. 30, 2008

Le 30 octobre
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Grand Mocauque Bog, Carleton
Parish, Kent County /
Grand Mocauque Bog, paroisse
de Carleton, comté de Kent

25248188 0.583 ha /
0,583 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Nov. 12, 2008

Le 12 novem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Lynnfield, Saint James Parish,
Charlotte County /
Lynnfield, paroisse de Saint
James, comté de Charlotte

15040405 20.67 ha /
20,67 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Nov. 10, 2008

Le 10 novem-
bre 2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Tourism and
Parks /
Ministre du Tourisme et des
Parcs

Cape Enrage, Harvey Parish,
Albert County /
Cape Enrage, paroisse de
Harvey, comté d’Albert

05087457 2.25 ha /
2,25 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

January 18,
2008

Le 18 janvier
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Route 8
Northumberland and
Gloucester Counties /
Route 8
Comtés de Northumberland et
Gloucester

40102139
40104473
20444691
20324430

0.8469 ha
0.3527 ha
0.0886 ha
0.1445 ha /
0,8469 ha
0,3527 ha
0,0886 ha
0,1445 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

May 8, 2008

Le 8 mai
2008

Minister of Natural Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Cocagne River Bridge, Dundas
Parish, Kent County /
Cocagne River Bridge, paroisse
de Dundas, comté de Kent

25421496 3.04 ha /
3,04 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Aug. 21, 2008

Le 21 août
2008

Minister of Public Safety /
Ministre de la Securité
publique

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Portion of the New Brunswick
Central Reformatory and Youth
Training Center Property
Route 102, Island View, NB /
Partie de la Maison de
correction centrale et le Centre
correctionnel pour jeunes du
Nouveau-Brunswick
route 102, Island View (N.-B.)

75050757 275 acres more
or less /
Plus ou moins
275 acres

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Feb 27, 2008

Le 27 février
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Education /
Ministre de l’Éducation

Properties known as Lots 1 and
2, 339 De la Mer Boulevard,
Sainte-Marie-Saint-Raphaël,
Parish of Shippegan, County of
Gloucester, NB /
Bien connu sous les noms de
Lot 1 et Lot 2, 339, boulevard
de la Mer, Sainte-Marie-
Saint-Raphaël, paroisse de
Shippegan, comté de
Gloucester (N.-B.)

20556676
and
20514493 /
20556676
et
20514493

377 sq. m.
(vacant)
and
236 sq. m.
(vacant) /
377 m2

(vacant)
et
236 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

Feb 5, 2008

Le 5 février
2008
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Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Local
Government /
Ministre des Gouvernements
locaux

Property known as Parcel “A”,
Benoit Office Dump Site,
located on William Breau Road,
Benoit Office, Parish of
Saumarez, County of
Gloucester, N. B. /
Bien connu sous le nom de
Parcelle « A », dépotoir de
Benoit Office, situé sur le
chemin William Breau, Benoit
Office, paroisse de Saumarez,
comté de Gloucester (N.-B.)

20808879 2.185 ha /
2,185 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

October 16,
2008

Le 16 octobre
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Local
Government /
Ministre des Gouvernements
locaux

Property known as Lot 07-,
located on Fords Mills Road,
Route 465, Fords Mills, Parish
of Weldford, County of Kent,
NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 7-, situé sur le chemin
Fords Mills, route 465, Fords
Mills, paroisse de Weldford,
comté de Kent, (N.-B.)

25418435 2.023 ha.
(vacant) /
2,023 ha
(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

March 20,
2008

Le 20 mars
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Local
Government /
Ministre des Gouvernements
locaux

Property known as Lot 2007-
01, located on the west side of
Route 114, Springdale, Parish
of Cardwell, County of Kings,
NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 2007-01, situé sur le côté
ouest de la route 114,
Springdale, paroisse de
Cardwell, comté de Kings
(N.-B.)

30250781 6,912 sq. m.
(vacant) /
6 912 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

May 20, 2008

Le 20 mai
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Local
Government /
Ministre des Gouvernements
locaux

Property located at 11763 Route
114, Springdale, (Penobsquis),
Parish of Cardwell, County of
Kings, NB /
Bien situé au 11763, route 114,
Springdale, (Penobsquis),
paroisse de Cardwell, comté de
Kings (N.-B.)

130997 5,548 sq. m. /
5 548 m2

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

January 29,
2008

Le 29 janvier
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Local
Government /
Ministre des Gouvernements
locaux

Property known as Lot 90-1,
Route 114, located in
Springdale, (Penobsquis),
Parish of Cardwell, County of
Kings, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 90-1, route 114, situé à
Springdale, (Penobsquis),
paroisse de Cardwell, comté de
Kings (N.-B.)

30116966 4,002 sq. m.
(vacant) /
4 002 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

January 29,
2008

Le 29 janvier
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Property located approximately
2.7 km from Route 113, Old
Lighthouse, Pokemouche
Gully, Parish of Inkerman,
County of Gloucester, NB /
Bien situé environ 2,7 km de la
route 113, Old Lighthouse,
Pokemouche Gully, paroisse
d’Inkerman, comté de
Gloucester (N.-B.)

20575015 3,646 sq. m.
(vacant) /
3 646 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

February 22,
2008

Le 22 février
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Property known as Lot 1,
located on the north side of
Route 635, Magundy, Parish of
Prince William, County of
York, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 1, situé sur le côté nord de
la route 635, Magundy, paroisse
de Prince William, comté de
York (N.-B.)

75221812 1.322 ha
(vacant) /
1,322 ha
(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

April 28, 2008

Le 28 avril
2008
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Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Property known as Lot 12 in
Block 28, located on Route 107,
Napadogan, Parish of Douglas,
County of York, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 12 du block 28, situé sur la
route 107, Napadogan, paroisse
de Douglas, comté de York
(N.-B.)

75239947 551 sq. m.
(vacant) /
551 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

April 28, 2008

Le 28 avril
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Property located on the west
side of Route 215, Beaulieu
Nord Road, Lac Unique, Parish
of Saint-François, County of
Madawaska, NB /
Bien situé sur le côté ouest de la
route 215, chemin Beaulieu
Nord, Lac Unique, paroisse de
Saint-François, comté de
Madawaska (N.-B.)

35004373 1,024 sq. m.
(vacant) /
1 024 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

April 28, 2008

Le 28 avril
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Property known as part of Third
Avenue and parts of Lots 6, 7, 8
and 9 in Block 22, located in
Napadogan A extension,
Napadogan, Parish of Douglas,
County of York, NB /
Bien connu comme une partie
de l’avenue Third et parties du
Lots 6, 7, 8 et 9 du bloc 22,
situé au prolongement
Napadogan A, Napadogan,
paroisse de Douglas, comté de
York (N.-B.)

75145573 2,021 sq. m.
(vacant) /
2 021 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

July 8, 2008

Le 8 juillet
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Property located on
Restigouche River, Tide Head,
Parish of Addington, County of
Restigouche, NB /
Bien situé sur la rivière
Restigouche, Tide Head,
paroisse d’Addington, comté de
Restigouche (N.-B.)

50203058
and
50130970 /
50203058
et
50130970

4,405 sq. m.
(vacant)
and
1.427 ha
(vacant) /
4 405 m2

(vacant)
et
1,427 ha
(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

August 18,
2008

Le 18 août
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Natural
Resources /
Ministre des Ressources
naturelles

Property known as Lot 08-2,
located on 21 Rankine Street
(22 Commerciale Street),
between Route 11 and Cartier
Boulevard, Richibucto, Parish
of Richibucto, County of Kent,
NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 08-2, situé au 21, rue
Rankine (22, rue
Commerciale), entre la route 11
et le boulevard Cartier,
Richibucto, paroisse de
Richibucto, comté de Kent
(N.-B.)

25420928 1.214 ha
(vacant) /
1,214 ha
(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

October 14,
2008

Le 14 octobre
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Public Safety /
Ministre de la Securité
publique

Property located on Beech Glen
Road, Perth-Andover, Parish of
Perth, County of Victoria, NB /
Bien situé sur le chemin Beech
Glen, Perth-Andover, paroisse
de Perth, comté de Victoria
(N.-B.)

65045163 4,082 sq. m.
(former ranger
office) /
4 082 m2

(bureau ancien)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

March 3, 2008

Le 3 mars
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Tourism and
Parks /
Ministre du Tourisme et
des Parcs

Property known as Lot 87-A,
located at 9742 Route 113,
Miscou, Parish of Shippegan,
County of Gloucester, N. B. /
Bien connu sous le nom de
Lot 87-A, situé au 9742, route
113, Miscou, paroisse de
Shippegan, comté de
Gloucester (N.-B.)

20599932 1.085 ha
(plus a one
storey school in
fair condition) /
1,085 ha
(plus une école
d’un étage en
état acceptable)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

March 5, 2008

Le 5 mars
2008
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Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Property located on the south
side of Route 2, Edmundston,
Saint-Basile, Parish of
Saint-Basile, County of
Madawaska, NB /
Bien situé sur le côté sud de la
route 2, Edmundston,
Saint-Basile, paroisse de
Saint-Basile, comté de
Madawaska (N.-B.)

35069228 988 sq. m.
(vacant) /
988 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

October 7,
2008

Le 7 octobre
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Property located on Hawkins
Street, Centreville, Parish of
Wilmot, County of Carleton,
NB /
Bien situé sur la rue Hawkins,
Centreville, paroisse de
Wilmot, comté de Carleton
(N.-B.)

10081479 2,225 sq. m.
(vacant) /
2 225 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

October 22,
2008

Le 22 octobre
2008

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Property located on Foster
Road, Grand Manan, Parish of
Grand Manan, County of
Charlotte, NB /
Bien situé sur le chemin Foster,
Grand Manan, paroisse de
Grand Manan, comté de
Charlotte (N.-B.)

15012123 8,255 sq. m.
(vacant) /
8 255 m2

(vacant)

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

November 3,
2008

Le 3 novem-
bre 2008

Minister of Transportation /
Ministre des Transports

Minister of Supply and
Services /
Ministre de
l’Approvisionnement et des
Services

Intersection of Route 2 and
old Route 2 north of Morrell,
Victoria County /
Intersection de la route 2 et de
l’ancienne route 2, nord de
Morrell, comté de Victoria

65115321 11.65 ha /
11,65 ha

Executive Council
Act; subs 3(5) /
Loi sur le Conseil
exécutif, par. 3(5)

July 3. 2008

Le 3 juillet
2008

____________________________________________________

Schedule A / Annexe A
Report under subsections 26.1(1) and 84.1(1) of the Crown Lands and Forests Act /

Rapport présenté en vertu des paragraphes 26.1(1) et 84.1(1) de la Loi sur les terres et forêts de la Couronne

Vendor /
Vendeur Purchaser / Acheteur

Property Name / Location /
Nom et emplacement

du bien

PID# /
NID

Property
Size /

Superficie

Legislative
Authority

(Act & Section) /
Autorité

législative
(Loi et article)

Date of
Transaction /

Date de la
transaction

Transaction
Type /

Type de
transaction

Minister of Natural
Resources / Ministre
des Ressources
naturelles

Darren James Day and
Florence Gertrude Day
Upper Brighton, NB /
Darren James Day et
Florence Gertrude Day
Upper Brighton (N.-B.)

Parcel 08-A, Route 105,
Brighton, Brighton Parish,
Carleton County /
Parcelle 08-A, route 105,
Brighton, paroisse de
Brighton, comté de Carleton

10014843 0.1273 ha /
0,1273 ha

Crown Lands and
Forests Act,
82(1)(b) /
Loi sur les terres
et forêts de la
Couronne,
al. 82(1)b)

2008/09/22

Le 22 septem-
bre 2008

Crown
Reserved
Road /
Chemin
réservé de la
Couronne

Minister of Natural
Resources / Ministre
des Ressources
naturelles

Johnny Sivret
Miscou, NB /
Johnny Sivret
Miscou (N.-B.)

Parcel along Vibert Road,
Miscou Island, Shippegan
Parish, Gloucester County /
Parcelle le long du chemin
Vibert, île de Miscou,
paroisse de Shippegan,
comté de Gloucester

20164307 1.16 ha /
1,16 ha

Crown Lands and
Forests Act,
s.13.1 /
Loi sur les terres
et forêts de la
Couronne,
art.13.1

2008/10/22

Le 22 octobre
2008

Possessory
Title /
Titre
possessoire

Minister of Natural
Resources / Ministre
des Ressources
naturelles

Robert Joseph McCashion
Smithfield, NB /
Robert Joseph McCashion
Smithfield (N.-B.)

Parcels 08-A, 08-B,
McCashion Road,
Kingsclear Parish,
York Couty /
Parcelles 08-A et 08-B,
chemin McCashion, paroisse
de Kingsclear, comté de York

75051953 0.3861 ha
0,3861 ha

Crown Lands and
Forests Act,
82(1)(b) /
Loi sur les terres
et forêts de la
Couronne,
al. 82(1)b)

2008/10/31

Le 31 octobre
2008

Crown
Reserved
Road /
Chemin
réservé de la
Couronne
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Minister of Natural
Resources / Ministre
des Ressources
naturelles

Mark Anthony Stevens,
Heather Louise Stevens,
Robert Bruce Stevens,
Betty Doreen Stevens
Codys, NB /
Mark Anthony Stevens,
Heather Louise Stevens,
Robert Bruce Stevens, et
Betty Doreen Stevens
Codys (N.-B.)

Parcel S, Route 710, Starkey,
Johnston Parish, Queens
County /
Parcelle S, route 710,
Starkey, paroisse de
Johnston, comté de Queens

45005535 4.4523 ha /
4,4523 ha

Crown Lands and
Forests Act,
82(1)(b) /
Loi sur les terres
et forêts de la
Couronne,
al. 82(1)b)

2008/11/20

Le 20 novem-
bre 2008

Crown
Reserved
Road /
Chemin
réservé de la
Couronne

Minister of Natural
Resources / Ministre
des Ressources
naturelles

Rothesay Paper Holdings
Ltd
Saint John, NB /
Rothesay Paper Holdings
Ltd
Saint John (N.-B.)

Parcel A, Long Creek,
Johnston Parish, Queens
County /
Parcelle A, Long Creek,
paroisse de Johnston,
comté de Queens

45010600 1.02 ha
1,02 ha

Crown Lands and
Forests Act,
82(1)(b) /
Loi sur les terres
et forêts de la
Couronne,
al. 82(1)b)

2008/11/20

Le 20 novem-
bre 2008

Crown
Reserved
Road /
Chemin
réservé de la
Couronne

Minister of Natural
Resources / Ministre
des Ressources
naturelles

Maritime Denture Clinic
Ltd.
Saint John, NB /
Maritime Denture Clinic
Ltd.
Saint John (N.-B.)

Parcel 08-A, Rideau Street,
Grand Bay, Saint John
County /
Parcelle 08-A, rue Rideau,
Grand Bay, comté de
Saint John

55050721 0.0313 ha /
0,0313 ha

Crown Lands and
Forests Act,
82(1)(b) /
Loi sur les terres
et forêts de la
Couronne,
al. 82(1)b)

2008/11/28

Le 28 novem-
bre 2008

Crown
Reserved
Road /
Chemin
réservé de la
Couronne

Minister of Natural
Resources / Ministre
des Ressources
naturelles

Patricia Ann McCaffrey
Saint John, NB /
Patricia Ann McCaffrey
Saint John (N.-B.)

Parcel 08-B, Rideau Street,
Grand Bay, Saint John
County /
Parcelle 08-B, rue Rideau,
Grand Bay, comté de
Saint John

00293944 0.0214 ha /
0,0214 ha

Crown Lands and
Forests Act,
82(1)(b) /
Loi sur les terres
et forêts de la
Couronne,
al. 82(1)b)

2008/11/28

Le 28 novem-
bre 2008

Crown
Reserved
Road /
Chemin
réservé de la
Couronne

Minister of Natural
Resources / Ministre
des Ressources
naturelles

Gregory Francis Thompson
& Linda Thompson
Bayside, NB /
Gregory Francis Thompson
et Linda Thompson
Bayside (N.-B.)

Parcel 2008-A, Birch Forest
Road, Bayside, St. Croix Par-
ish, Charlotte County /
Parcelle 2008-A, chemin
Birch Forest, Bayside,
paroisse de St. Croix,
comté de Charlotte

15092349 0.2373 ha /
0,2373 ha

Crown Lands and
Forests Act,
82(1)(b) /
Loi sur les terres
et forêts de la
Couronne,
al. 82(1)b)

2008/12/10

Le 10 décem-
bre 2008

Crown
Reserved
Road /
Chemin
réservé de la
Couronne

____________________________________________________

Schedule B / Annexe B
Report under subsection 12.01(1) of the Public Works Act /

Rapport présenté en vertu du paragraphe 12.01(1) de la Loi sur les travaux publics

Vendor /
Vendeur Purchaser / Acheteur

Property Name / Location /
Nom et emplacement

du bien

PID# /
NID

Property
Size /

Superficie

Legislative
Authority

(Act & Section) /
Autorité

législative
(Loi et article)

Date of
Transfer /
Date du
transfert

Purchase
Price / Prix

d’achat

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Town of Hartland
31 Orser Street, Unit 1
Hartland, NB
E7P 1R4 /
Ville de Hartland
31, rue Orser, unité 1
Hartland (N.-B.)
E7P 1R4

Property known as Lot 77-1,
located at 8 School Street and
Lot AA, located at 10 York
Street, Hartland, Parish of
Brighton, Victoria County,
NB /
Bien connu comme le
Lot 77-1, situé au 8, rue
School et Lot AA, situé au
10, rue York, Hartland,
paroisse de Brighton, comté
de Victoria (N.-B.)

10104479
(Lot 77-1)
and
10146264
(Lot AA) /
10104479
(Lot 77-1)
et
10146264
(Lot AA)

37 sq. m.
(plus well
house) and
682 sq. m.
(vacant) /
37 m2

(plus châ-
teau d’eau)
et 682 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

May 2, 2008

Le 2 mai 2008

$1.00 / 1 $
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Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Joseph Albert Brun
315 Pelton Road
P.O. Box 2118
Saint John, NB
E2L 3T5 /
Joseph Albert Brun
315, chemin Pelton
C.P. 2118
Saint John (N.-B.)
E2L 3T5

Property known as Lot 93-2,
located at 51 Baxter Road,
Saint John, Saint John
County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 93-2, situé au 51, chemin
Baxter, Saint John, comté de
Saint John (N.-B.)

55097042 1,853 sq. m.
(plus build-
ing) /
1 853 m2

(plus bâti-
ment)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

June 30, 2008

Le 30 juin
2008

$14,875 /
14 875 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Habitat For Humanity Saint
John Region Inc.
388 Rothesay Avenue
Saint John, NB
E2J 2C4 /
Habitat For Humanity Saint
John Region Inc.
388, avenue Rothesay
Saint John (N.-B.)
E2J 2C4

Property located at
14 St. Andrews Street,
Saint John, Saint John
County, NB /
Bien situé au 14, rue
St. Andrews, Saint John,
comté de Saint John (N.-B.)

6171 204 sq. m.
(vacant) /
204 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

July 3, 2008

Le 3 juillet
2008

$1.00 / 1 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Habitat For Humanity Saint
John Region Inc.
388 Rothesay Avenue
Saint John, NB
E2J 2C4 /
Habitat For Humanity Saint
John Region Inc.
388, avenue Rothesay
Saint John (N.-B.)
E2J 2C4

Property located at 17 St.
Andrews Street, Saint John,
Saint John County, NB /
Bien situé au 17, rue
St. Andrews, Saint John,
comté de Saint John (N.-B.)

6205 320 sq. m.
(vacant) /
320 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

July 3, 2008

Le 3 juillet
2008

$1.00 / 1 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Habitat For Humanity Saint
John Region Inc.
388 Rothesay Avenue
Saint John, NB
E2J 2C4 /
Habitat For Humanity Saint
John Region Inc.
388, avenue Rothesay
Saint John (N.-B.)
E2J 2C4

Property located at 183-199
Market Place West, Saint
John, Saint John County,
NB /
Bien situé au 183-199, Mar-
ket Place Ouest, Saint John,
comté de Saint John (N.-B.)

55061311
and
379792 /
55061311
et
379792

533 sq. m.
and
536 sq. m.
(plus dilapi-
dated
garage) /
533 m2 et
536 m2 (plus
garage déla-
bré)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

July 3, 2008

Le 3 juillet
2008

$1.00 / 1 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

The City of Fredericton
City Hall
397 Queen Street
P.O. Box 130
Fredericton, NB
E3B 4Y7 /
Ville de Fredericton
Hôtel de ville
397, rue Queen
C.P. 130
Fredericton (N.-B.)
E3B 4Y7

Property known as Lot
08-111, located at 170 Regent
Street, Fredericton,
Parish of Fredericton,
York County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 08-111, situé au 170, rue
Regent, Fredericton, paroisse
de Fredericton, comté de
York (N.-B.)

Portions of
PIDS
1455492
1455500
1458595
and PID
1458587

New PID
75448449 /

Parties des
NID
1455492
1455500
1458595
et NID
1458587

Nouveau
NID
75448449

1,094 sq. m.
(vacant) /
1 094 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

July 8, 2008

Le 8 juillet
2008

$1.00 / 1 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Giles Bertin Beaulieu and
Louise Therese Michaud
1809, croissant Cloverlawn
Ottawa, ON
K1J 6V6 /
Giles Bertin Beaulieu et
Louise Thérèse Michaud
1809, croissant Cloverlawn
Ottawa (Ontario)
K1J 6V6

Property known as Lot 17,
located on the south side of
Martin Road at 100 Martin
Road, Sainte-Anne-de-
Madawaska, Parish of
Sainte-Anne, Madawaska
County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 17, situé sur le côté sud
du chemin Martin, au
100, chemin Martin,
Sainte-Anne-de-Madawaska,
paroisse de Sainte-Anne,
comté de Madawaska (N.-B.)

35089507 1,393 sq. m.
(vacant) /
1 393 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

July 15, 2008

Le 15 juillet
2008

$1,000 /
1 000 $
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Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Dana Alton Stairs
3200 Route 105
Northampton, NB
E7N 1B7 /
Dana Alton Stairs
3200, route 105
Northampton (N.-B.)
E7N 1B7

Property known as Parcel
07-A, Route 105, Lower
Northampton, Parish of
Northampton, Carleton
County, NB /
Bien connu sous le nom de
Parcelle 07-A, route 105,
Lower Northampton,
paroisse de Northampton,
comté de Carleton (N.-B.)

Portion of
PID
10024958

New PID
10260545/
Partie du
NID
10024958

Nouveau
NID
10260545

2,693 sq. m.
(vacant) /
2 693 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

July 17, 2008

Le 17 juillet
2008

$1,346.50 /
1 346,50 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Nathan Randall Hope and
Patricia Eileen Hope
246 Rothesay Avenue
Saint John, NB
E2J 2B7 /
Nathan Randall Hope et
Patricia Eileen Hope
246, avenue Rothesay
Saint John (N.-B.)
E2J 2B7

Property known as Lot 87-1,
located on the north side of
Post Road, Chipman, Queens
County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 87-1, situé sur le côté
nord du chemin Post,
Chipman, comté de Queens
(N.-B.)

45116753 4,050 sq. m.
(vacant) /
4 050 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

July 23, 2008

Le 23 juillet
2008

$3,200 /
3 200 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Andy R. Arbeau
Apt. 2, 206 Main Street
Doaktown, NB
E9C 1B1
and
Mason B. Arbeau
4 Riverview Lane
Upper Blackville, NB
E9B 2B4 /
Andy R. Arbeau
206, rue Main, app. 2
Doaktown (N.-B.)
E9C 1B1
et
Mason B. Arbeau
4, allée Riverview
Upper Blackville (N.-B.)
E9B 2B4

Property located off the
southside of Howard Road,
Upper Blackville, Parish of
Blackville, Northumberland
County, NB /
Bien situé sur le côté sud du
chemin Howard, Upper
Blackville, paroisse de
Blackville, comté de
Northumberland (N.-B.)

40356768 433 sq. m.
(vacant) /
433 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

August 5,
2008

Le 5 août
2008

$500 /
500 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Jeannot Guignard
21 Guignard Road
Petite-Lamèque, NB
E8T 4S2 /
Jeannot Guignard
21, chemin Guignard
Petite-Lamèque (N.-B.)
E8T 4S2

Property located on the west
side of Guignard Road,
Petite-Lamèque, Parish of
Shippegan, Gloucester
County, NB /
Bien situé sur le côté ouest du
chemin Guignard,
Petite-Lamèque, paroisse de
Shippegan, comté de
Gloucester (N.-B.)

Portion of
PID
20592127

(New PID
20814463)/
Partie du
NID
20592127

(Nouveau
NID
20814463)

1,294 sq. m.
(vacant) /
1 294 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

August 7,
2008

Le 7 août
2008

$1,941 /
1 941 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

The City of Saint John
15 Market Square
P.O. Box 1971
Saint John, NB
E2L 4L1 /
Ville de Saint John
15, Market Square
C.P. 1971
Saint John (N.-B.)
E2L 4L1

Property known as Lot 8 in
Block “C”, located on Wilton
Street, Saint John, Saint John
County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 8 du bloc « C », situé sur
la rue Wilton, Saint John,
comté de Saint John (N.-B.)

415885 369 sq. m.
(vacant) /
369 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

August 8,
2008

Le 8 août
2008

$2,500 /
2 500 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Patricia May Finnie
226 Farm Point Road
Harvey, NB
E6K 3V9 /
Patricia May Finnie
226, chemin Farm Point
Harvey (N.-B.)
E6K 3V9

Property located at 127 A
Street, McGivney, Parish of
Stanley, York County, NB /
Bien situé au 127, rue A,
McGivney, paroisse de
Stanley, comté de York
(N.-B.)

75133553 3,259 sq. m.
(plus old
building) /
3 259 m2

(plus ancien
bâtiment)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

August 11,
2008

Le 11 août
2008

$1,000 /
1 000 $
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Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Watts Leasing Inc.
56 Urquhart Avenue
Moncton, NB
E1H 2R5 /
Watts Leasing Inc.
56, avenue Urquhart
Moncton (N.-B.)
E1H 2R5

Properties known as Lots
88-1 and 97-100, located on
the south side of River Glade
Road and east side of High-
way 1 and Highway 2 separa-
tion, River Glade, Parish of
Salisbury, Westmorland
County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lots 88-1 et 97-100, situé sur
le côté sud du chemin River
Glade et sur le côté est des
routes 1 et 2, River Glade,
paroisse de Salisbury, comté
de Westmorland (N.-B.)

70206370
(Lot 88-1)
and
957977
(Lot
97-100) /
70206370
(Lot 88-1)
et
957977
(Lot
97-100)

3.295 ha.
and
272 sq. m.
(vacant) /
3 295 ha
et
272 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

August 21,
2008

Le 21 août
2008

$6,500 /
6 500 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Cecil Donald Ross Francis
and
Nancy Mildred Francis
37 Gallagher Lane
Maquapit Lake, NB
E4B 1N8 /
Cecil Donald Ross Francis
et
Nancy Mildred Francis
37, allée Gallagher
Maquapit Lake (N.-B.)
E4B 1N8

Property known as Lot 26,
located on Gallagher Lane
(off Route 690), Maquapit
Lake, Parish of Sheffield,
Sunbury County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 26, situé sur l’allée
Gallagher (en retrait de la
route 690), lac Maquapit,
paroisse de Sheffield, comté
de Sunbury (N.-B.)

60114238 1,333 sq. m.
(vacant) /
1 333 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

August 22,
2008

Le 22 août
2008

$1,600 /
1 600 $

Minister of Supply
and Services
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Joanne Lynn Dempster and
Sean Michael Dempster
15 Buena Vista Avenue
Saint John, NB
E2M 2S7 /
Joanne Lynn Dempster et
Sean Michael Dempster
15, avenue Buena Vista
Saint John (N.-B.)
E2M 2S7

Property located on Cornish
Road, Upper Mills, Parish of
St. Stephen, Charlotte
County, NB /
Bien situé sur le chemin
Cornish, Upper Mills,
paroisse de St. Stephen,
comté de Charlotte (N.-B.)

1309475 657 sq. m.
(vacant) /
657 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

August 28,
2008

Le 28 août
2008

$650 /
650 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Raymond Joseph Landry
882 Route 628
Durham Bridge, NB
E6C 1P3 /
Raymond Joseph Landry
882, route 628
Durham Bridge (N.-B.)
E6C 1P3

Property located on Highway
8, Astle, Parish of Stanley,
York County, NB /
Bien situé sur la route 8,
Astle, paroisse de Stanley,
comté de York (N.-B.)

75184234 1.983 ha.
(plus dilapi-
dated build-
ings) /
1 983 ha
(plus bâti-
ments déla-
brés)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

September 12,
2008

Le 12 septem-
bre 2008

$1,500 /
1 500 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Village of McAdam
146 Saunders Road
McAdam, NB
E6J 1L2 /
Village de McAdam
146, chemin Saunders
McAdam (N.-B.)
E6J 1L2

Property known as Lot 102,
located at 15 Depot Street,
McAdam, Parish of
McAdam, York County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 102, situé au 15, rue
Depot, McAdam, paroisse de
McAdam, comté de York
(N.-B.)

1530450 545 sq. m.
(plus dere-
lict house) /
545 m2

(plus mai-
son aban-
donée)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

September 24,
2008

Le 24 septem-
bre 2008

$2,500 /
2 500 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Ernest M. White and
Virginia White
3596 Cedar Lane
Deland, Florida
U.S.A. 32724 /
Ernest M. White et
Virginia White
3596, allée Cedar
Deland, Florida
É.-U. 32724

Property known as Lot 11 in
Block “28”, located on 107
Highway, Napadogan, Parish
of Douglas, York County,
NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 11 du bloc « 28 », situé
sur la route 107, Napadogan,
paroisse de Douglas, comté
de York (N.-B.)

75162115 552 sq. m.
(plus dilapi-
dated build-
ing) /
552 m2

(plus bâti-
ment déla-
bré)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

October 14,
2008

Le 14 octobre
2008

$505 /
505 $
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Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Berryman Investments Inc.
675 Route 870
Belleisle Creek, NB
E5P 3E7
*Paid by Developer – title
vested in “The City of Saint
John” by virtue of the regis-
tered plan. /
Berryman Investments Inc.
675, route 870
Belleisle Creek (N.-B.)
E5P 3E7
*Payé par le promoteur –
titre attribué à la « Ville de
Saint John » en vertu du
plan enregistré.

Municipal Services Ease-
ment, 740 Old Black River
Road, Saint John, Saint John
County, NB /
Servitudes des services
municipaux
740, chemin Old Black River,
Saint John, comté de Saint
John (N.-B.)

Portion of
PID
340372
and
Portion of
PID
55062061 /
Partie du
NID
340372 et
partie du
NID
55062061

987 sq. m.
(Easement)/
987 m2

(Servitude)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

October 16,
2008

Le 16 octobre
2008

$2,000 /
2 000 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Joseph Léonard Bujold
264 Restigouche Drive
Tide Head, NB
E3N 4K7 /
Joseph Léonard Bujold
264, promenade
Restigouche
Tide Head (N.-B.)
E3N 4K7

Property located on the west
side of Route 17, Whites
Brook, Parish of Eldon,
Restigouche County, NB /
Bien situé sur le côté ouest de
la route 17, Whites Brook,
paroisse d’Eldon, comté de
Restigouche (N.-B.)

50039940 2.768 ha.
(vacant) /
2 768 ha
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

October 21,
2008

Le 21 octobre
2008

$1,500 /
1 500 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

M. Khalique Ahmed
78 SW 12 Way
Boca Raton, Florida
33486
U.S.A. /
M. Khalique Ahmed
78, route 12, SO
Boca Raton, Florida
33486
É.-U.

Property located at 444 Grey
Street, Dalhousie, Parish of
Dalhousie, Restigouche
County, NB /
Bien situé au 444, rue Grey,
Dalhousie, paroisse de
Dalhousie, comté de
Restigouche (N.-B.)

50100551 199 sq. m.
(plus 1 ½
storey aban-
doned
house) /
199 m2

(plus une
maison d’un
étage et
demi aban-
donnée)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

October 21,
2008

Le 21 octobre
2008

$1,100 /
1 100 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Town of Quispamsis
12 Landing Court
P.O. Box 21085
Quispamsis, NB
E2E 4Z4 /
Ville de Quispamsis
12, cour Landing
C.P. 21085
Quispamsis (N.-B.)
E2E 4Z4

Property located on Monarch
Drive, Quispamsis, Parish of
Rothesay, Kings County,
NB /
Bien situé sur la promenade
Monarch, Quispamsis,
paroisse de Rothesay, comté
de Kings (N.-B.)

30163752 756 sq. m.
(vacant) /
756 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

October 24,
2008

Le 24 octobre
2008

$4,000 /
4 000 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Robert James Noble
13826 Route 17
Glen Levit, NB
E3N 4V8 /
Robert James Noble
13826, route 17
Glen Levit (N.-B.)
E3N 4V8

Property known as Lot 1,
located off Route 17,
Robinsonville, Parish of
Eldon, Restigouche
County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 1, situé sur la route 17,
Robinsonville, paroisse
d’Eldon, comté de
Restigouche (N.-B.)

50040476 3,968 sq. m.
(vacant) /
3 968 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

October 31,
2008

Le 31 octobre
2008

$350 /
350 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Joseph Ronald Savoie
209 St. Aubin Road
Dundee, NB
E8E 1Z8 /
Joseph Ronald Savoie
209, chemin St. Aubin
Dundee (N.-B.)
E8E 1Z8

Property located on the west
side of Dundee Colony Road,
Upper Dundee, Parish of
Dalhousie, Restigouche
County, NB /
Bien situé sur le côté ouest du
chemin Dundee Colony,
Upper Dundee, paroisse de
Dalhousie, comté de
Restigouche (N.-B.)

50139815 2,976 sq. m.
(vacant) /
2 976 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

November 6,
2008

Le 6 novembre
2008

$800 /
800 $
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Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Robert Larouche
72 Quatre Milles Road
Kedgwick, NB
E8B 1V1 /
Robert Larouche
72, chemin Quatre Milles
Kedgwick (N.-B.)
E8B 1V1

Property known as Lot 89-1,
located on the east side of
Rang 3 & 4 Road, Quatre
Milles Road, Quatre Milles,
Kedgwick River, Grimmer
Settlement, Parish of
Grimmer, Restigouche
County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 89-1, situé sur le côté est
du chemin du Rang 3 et 4,
chemin Quatre Milles, Quatre
Milles, Kedgwick River,
Grimmer Settlement,
paroisse de Grimmer, comté
de Restigouche (N.-B.)

50222926 4,154 sq. m.
(vacant) /
4 154 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

November 10,
2008

Le 10 novem-
bre 2008

$650 /
650 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Jean-Philippe Brideau and
Marianne Valérie St-Onge
239 St. Raymond Road
Pont-Landry, NB
E1X 2T9 /
Jean-Philippe Brideau et
Marianne Valérie St-Onge
239, chemin St. Raymond
Pont-Landry (N.-B.)
E1X 2T9

Property known as Lot 91-1,
located on the east side of
Highway 11 and north side of
the Val Comeau Road at 7272
Route 11, Pointe-des-
Robichaud, Tracadie Beach,
Parish of Saumarez,
Gloucester County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 91-1, situé sur le côté est
de la route 11 et du côté nord
du chemin Val Comeau au
7272, route 11, Pointe-des-
Robichaud, Tracadie Beach,
paroisse de Saumarez, comté
de Gloucester (N.-B.)

20122677 5,616 sq. m.
(plus a
building in
poor condi-
tion) /
5 616 m2

(plus un
bâtiment en
mauvais
état)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

November 12,
2008

Le 12 novem-
bre 2008

$14,100 /
14 100 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Faye T. Cowie and
William C. Hooper
46 Amos Lane
Nelson Hollow, NB
E9C 1Z6 /
Faye T. Cowie et
William C. Hooper
46, allée Amos
Nelson Hollow (N.-B.)
E9C 1Z6

Property known as Parcel
“A”, located on the east side
of Elm Street, Route 8,
Doaktown, Parish of
Blissfield, Northumberland
County, NB /
Bien connu sous le nom de
Parcelle « A », situé sur le
côté est de la rue Elm, route
8, Doaktown, paroisse de
Blissfield, comté de
Northumberland (N.-B.)

Portion of
PID
40047045

New PID
40494098 /
Partie du
NID
40047045

Nouveau
NID
40494098

169 sq. m.
(vacant) /
169 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

November 13,
2008

Le 13 novem-
bre 2008

$338 /
338 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Edifice Development Inc.
76 Parklawn Court
Saint John, NB
E2K 2B9 /
Edifice Development Inc.
76, cour Parklawn
Saint John (N.-B.)
E2K 2B9

Property located at 1200
Highway, Grand Harbour,
Grand Manan, Parish of
Grand Manan, Charlotte
County, NB /
Bien situé sur la route 1200,
Grand Harbour, Grand
Manan, paroisse de Grand
Manan, comté de Charlotte
(N.-B.)

1282680 1,757 sq. m.
(plus dere-
lict house) /
1 757 m2

(plus mai-
son aban-
donnée)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

November 14,
2008

Le 14 novem-
bre 2008

$4,210 /
4 210 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Donald Ivan Dempsey
44 Fenderson Road
Belledune, NB
E8G 2C1 /
Donald Ivan Dempsey
44, chemin Fenderson
Belledune (N.-B.)
E8G 2C1

Property located on the east
side of Fenderson Lane
at 44 Fenderson Road,
Belledune, Parish of Durham,
Restigouche County, NB /
Bien situé sur le côté est de
l’allée Fenderson au
44, chemin Fenderson,
Belledune, paroisse de
Durham, comté de
Restigouche (N.-B.)

50074939
and
50074012

New PID
50372077 /
50074939
et
50074012

Nouveau
NID
50372077

2,159 sq. m.
(plus one
storey house
in poor con-
dition) /
2 159 m2

(plus une
maison d’un
étage en
mauvais
état)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

November 17,
2008

Le 17 novem-
bre 2008

$5,500 /
5 500 $
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Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Marlene Lawlor and
Thomas Lawlor
2782 Main Street
Belledune, NB
E8G 2N1 /
Marlene Lawlor et
Thomas Lawlor
2782, rue Main
Belledune (N.-B.)
E8G 2N1

Property located on the south
side of Route 134, Main
Street, Belledune, Parish of
Eldon, Restigouche County,
NB /
Bien situé sur le côté sud de
la route 134, rue Main,
Belledune, paroisse d’Eldon,
comté de Restigouche (N.-B.)

50194224 862 sq. m.
(vacant) /
862 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

November 17,
2008

Le 17 novem-
bre 2008

$500 /
500 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Michael Clayton Eskritt
481 Route 122
Dow Settlement, NB
E6H 1B8 /
Michael Clayton Eskritt
481, route 122
Dow Settlement (N.-B.)
E6H 1B8

Property known as Lot 5,
located on Route 122,
Meductic, Parish of Canter-
bury, York County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 5, situé sur la route 122,
Meductic, paroisse de
Canterbury, comté de York
(N.-B.)

75033811 4,994 sq. m.
(vacant) /
4 994 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 1,
2008

Le 1er décem-
bre 2008

$7,000 /
7 000 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Carvell Blaine Goodine
806 West River Road
Argosy, NB
E3Z 1T3 /
Carvell Blaine Goodine
806, chemin West River
Argosy (N.-B.)
E3Z 1T3

Property known as Lot
2007-1, located on the east
side of the West River Road
at 806 West River Road,
Argosy, Parish of Grand
Falls, Victoria County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 2007-1, situé sur le côté
est du chemin West River au
806, chemin West River,
Argosy, paroisse de
Grand-Sault, comté de
Victoria (N.-B.)

65207300 8,318 sq. m.
(vacant) /
8 318 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 2,
2008

Le 2 décem-
bre 2008

$8,300 /
8 300 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Michael James Goodine
816 West River Road
Argosy, NB
E3Z 1T3 /
Michael James Goodine
816, chemin West River
Argosy (N.-B.)
E3Z 1T3

Property known as Lot
2007-2, located on the east
side of the West River Road
at 806 West River Road,
Argosy, Parish of Grand
Falls, Victoria County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 007-2, situé sur le côté
est du chemin West River au
806, chemin West River,
Argosy, paroisse de
Grand-Sault, comté de
Victoria (N.-B.)

65207318 9,795 sq. m.
(vacant) /
9 795 m2

(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 2,
2008

Le 2 décem-
bre 2008

$9,800 /
9 800 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Eilona Mae Smith and
Russell Barrie Smith
5856 Highway 101
Hoyt, NB
E5L 1Z4 /
Eilona Mae Smith et
Russell Barrie Smith
5856, route 101
Hoyt (N.-B.)
E5L 1Z4

Property located on Boyne
Road, Patterson, Parish of
Blissville, Sunbury County,
NB /
Bien situé sur le chemin
Boyne, Patterson, paroisse de
Blissville, comté de Sunbury
(N.-B.)

60128634
and
60067857 /
60128634
et
60067857

.70 ha.
(vacant) /
0,70 ha
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 3,
2008

Le 3 décem-
bre 2008

$5,600 /
5 600 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Town of Caraquet
10 Du Colisée Street
P.O. Box 5695
Caraquet, NB
E1W 1B7 /
Ville de Caraquet
10, rue du Colisée
Case Postale 5695
Caraquet (N.-B.)
E1W 1B7

Property located on the west
side of De la Dune Road (off
De l’Île Street), Caraquet,
Parish of Caraquet,
Gloucester County, NB /
Bien situé sur le côté ouest du
chemin de la Dune (en retrait
de la rue de l’Île), Caraquet,
paroisse de Caraquet, comté
de Gloucester (N.-B.)

20394011 322 sq. m.
(vacant) /
322 m²
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 4,
2008

Le 4 décem-
bre 2008

$2,100 /
2 100 $
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Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Town of Caraquet
10 Du Colisée Street
P.O. Box 5695
Caraquet, NB
E1W 1B7 /
Ville de Caraquet
10, rue du Colisée
Case Postale 5695
Caraquet (N.-B.)
E1W 1B7

Property located on the south
side of St. Pierre Boulevard
West (Route 11), Dugas
Street, Caraquet, Parish of
Caraquet, Gloucester County,
NB /
Bien situé sur le côté sud du
boulevard St. Pierre Ouest
(route 11), rue Dugas,
Caraquet, paroisse de
Caraquet, comté de
Gloucester (N.-B.)

20394391 3,208 sq. m.
(vacant) /
3 208 m²
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 4,
2008

Le 4 décem-
bre 2008

$900 /
900 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Lotissement Belle Vue Inc.
214 Craig Road
Charlo, N.B
E8E 2W8 /
Lotissement Belle Vue Inc.
214, chemin Craig
Charlo (N.-B.)
E8E 2W8

Property located at 200
Mountain Brook Road,
Charlo, Parish of Colborne,
Restigouche County, NB /
Bien situé au 200, chemin
Mountain Brook, Charlo,
paroisse de Colborne, comté
de Restigouche (N.-B.)

50067925 3,923 sq. m.
(one storey
house with
attached
garage with
attached
shed – all in
poor condi-
tion) /
3 923 m²
(maison
d’un étage
avec garage
et cabane
annexés –
tous en mau-
vais état)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1) /

December 4,
2008

Le 4 décem-
bre 2008

$7,500 /
7 500 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Jean-Philippe Brideau
239 St. Raymond Road
Pont-Landry, NB
E1X 2T9 /
Jean-Philippe Brideau
239, chemin St. Raymond
Pont-Landry (N.-B.)
E1X 2T9

Property known as Lot 97-1,
located on Wilmot Road,
Wilmot, Parish of Wilmot,
Carleton County, NB /
Bien connu sous le nom de
Lot 97-1, situé sur le chemin
Wilmot, Wilmot, paroisse de
Wilmot, comté de Carleton
(N.-B.)

10227650 9,886 sq. m.
(vacant) /
9 886 m²
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 5,
2008

Le 5 décem-
bre 2008

$1,000 /
1 000 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Paul Wendell DeMerchant
and
Sherry Lynn DeMerchant
43 DeMerchant Lane
Clearview, NB
E7L 1X2 /
Paul Wendell DeMerchant
et
Sherry Lynn DeMerchant
43, allée DeMerchant
Clearview (N.-B.)
E7L 1X2

Property located on Church
Road (off the former
Trans Canada Highway),
Bairdsville, Parish of
Andover, Victoria
County, NB /
Bien situé sur le chemin
Church (en retrait de l’anci-
enne route transcanadienne),
Bairdsville, paroisse
d’Andover, comté de
Victoria (N.-B.)

65055279 3,229 sq. m.
(vacant) /
3 229 m²
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 8,
2008

Le 8 décem-
bre 2008

$1,600 /
1 600 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Dale Leigh Giberson
P.O. Box 1123
Plaster Rock, NB
E7G 4G9 /
Dale Leigh Giberson
C.P. 1123
Plaster Rock (N.-B.)
E7G 4G9

Property located on the
east side of chemin Mont
Farlagne, Edmundston,
Saint-Jacques, Parish of
Saint-Jacques,
Madawaska County, NB /
Bien situé sur le côté est du
chemin Mont Farlagne,
Edmundston, Saint-Jacques,
paroisse de Saint-Jacques,
comté de Madawaska (N.-B.)

35249333 3,857 sq. m.
(vacant) /
3 857 m²
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 10,
2008

Le 10 décem-
bre 2008

$1,200 /
1 200 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Dale Leigh Giberson
P.O. Box 1123
Plaster Rock, NB
E7G 4G9 /
Dale Leigh Giberson
C.P. 1123
Plaster Rock (N.-B.)
E7G 4G9

Property located at 28 Daigle
Street, Edmundston,
Parish of Madawaska,
Madawaska County, NB /
Bien situé au 28, rue Daigle,
Edmundston, paroisse de
Madawaska, comté
Madawaska (N.-B.)

35132596 464 sq. m.
(vacant) /
464 m²
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 10,
2008

Le 10 décem-
bre 2008

$1,400 /
1 400 $
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Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Helmut Fittler
9290 Main Street
Richibucto, NB
E4W 4C7 /
Helmut Fittler
9290, rue Main
Richibucto (N.-B.)
E4W 4C7

Property located on the
west side of Highway 460,
Stymiest Road, Parish of
Alnwick, Northumberland
County, NB /
Bien situé sur le côté ouest
de la route 460, chemin
Stymiest, paroisse de
Alnwick, comté de
Northumberland (N.-B.)

40011256 3,634 sq. m.
(vacant) /
3 634 m²
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 11,
2008

Le 11 décem-
bre 2008

$1,750 /
1 750 $

Minister of Supply
and Services /
Ministre de l’Appro-
visionnement et des
Services

Dick Cyr
10130 Route 144
St. André, NB
E3Z 3E9 /
Dick Cyr
10130, route 144
St. André (N.-B.)
E3Z 3E9

Property located off Route
144, St. André, Parish of
Saint-André, Madawaska
County, NB /
Bien situé sur la route 144,
St. André, paroisse de
Saint-André, comté de
Madawaska (N.-B.)

35184399 1,324 sq. m.
(vacant) /
1 324 m²
(vacant)

Public Works Act,
subs. 12.01(1) /
Loi sur les travaux
publics, par.
12.01(1)

December 17,
2008

Le 17 décem-
bre 2008

$400 /
400 $

____________________________________________________

Schedule C / Annexe C
Report under subsection 12.2(1) of the Highway Act /

Rapport présenté en vertu du paragraphe 12.2(1) de la Loi sur la voirie

Vendor / Vendeur Purchaser / Acheteur
Property Name / Location /

Nom et emplacement
du bien

PID# /
NID

Property
Size /

Superficie

Legislative
Authority

(Act & Section) /
Autorité

législative
(Loi et article)

Date of
Transfer /
Date du
transfert

Purchase
Price / Prix

d’achat

Minister of
Transportation /
Ministre des
Transports

Taylor Petroleum (1985)
Ltd.
6 Timothy Drive
Hanwell, NB E3C 2B7 /
Taylor Petroleum (1985)
Ltd.
6, promenade Timothy
Hanwell (N.-B.)
E3C 2B7

Timothy Drive, Hanwell,
York County /
Promenade Timothy,
Hanwell, comté de York

75444224 6,611 m² /
6 611 m²

Highway Act,
subs. 12.1(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.1(1)

July 2/2008

Le 2 juillet
2008

Land
Exchange
+$760 /
Échange de
terres +
760 $

Minister of
Transportation /
Ministre des
Transports

Magnetic Hill Golf &
Country Club
1 Tee Time Drive
Moncton, NB E1C 8L4 /
Magnetic Hill Golf &
Country Club
1, promenade Tee Time
Moncton (N.-B.)
E1C 8L4

Route 2, City of Moncton,
Westmorland County /
Route 2, Ville de Moncton,
comté de Westmorland

70479597 9,867 m² /
9 867 m²

Highway Act,
subs. 12.1(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.1(1)

July 11/2008

Le 11 juillet
2008

$1.00 / 1 $

Minister of
Transportation /
Ministre des
Transports

Nelson Fox
26 Davis Road
Rivière-Verte /
Nelson Fox
26, chemin Davis
Rivière-Verte

Davis Road, Route 144,
Riviere Verte, Madawaska
County /
Chemin Davis, route 144,
Rivière Verte, comté de
Madawaska

35338490 2,630 m² /
2 630 m²

Highway Act,
subs. 12.1(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.1(1)

July 30/2008

Le 30 juillet
2008

$3,500 +
HST /
3 500 $ +
TVH

Minister of
Transportation /
Ministre des
Transports

Town of Quispamsis
12 Landing Court
Quispamsis, NB E2E 4Z4 /
Ville de Quispamsis
12, cour Landing
Quispamsis (N.-B.)
E2E 4Z4

Gondola Point Road,
Quispamsis, Kings County /
Chemin Gondola Point,
Quispamsis, comté de Kings

114660 1.533 ha /
1,533 ha

Highway Act,
subs. 12.1(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.1(1)

Aug 8/2008

Le 8 août
2008

$6,132 +
HST /
6 132 $ +
TVH

Minister of
Transportation /
Ministre des
Transports

628698 New Brunswick
Ltd.
Northumberland County /
628698 New Brunswick
Ltd.
comté de Northumberland

Portion of abandoned railway
line, Route 118, Chelmsford,
Northumberland County /
Partie de la ligne ferroviaire
abandonnée, route 118,
Chelmsford, comté de
Northumberland

Portion of
40370355 /
Partie de
40370355

4,527 m² /
4 527 m²

Highway Act,
subs. 12.1(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.1(1)

Aug 12/2008

Le 12 août
2008

$2,716.20 +
HST/
2 716,20 $ +
TVH
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VENTE DE VÉHICULES À MOTEUR
Sachez que le registraire des véhicules à moteur de la province
du Nouveau-Brunswick mettra en vente les véhicules à moteur
suivants le 6 mai 2009 :

Camionnette GMC Canyon 2005
Numéro de série : 1GTDT136858108132
Numéro d’immatriculation : CNC247
Propriétaire immatriculée : Cale Joseph Stevens
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
Ford Taurus 2001
Numéro de série : 1FAFP53U21G181036
Numéro d’immatriculation : NAR998
Propriétaire immatriculée : Jarett B. Valcour
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
Nissan Altima 1998
Numéro de série : 1N4DL01D7WC138870
Numéro d’immatriculation : GCA741
Propriétaire immatriculée : Daniel J. MacFarlane
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis

Ministère de la
Sécurité publique

SALE OF MOTOR VEHICLES
Take notice that the Registrar of Motor Vehicles, Province of
New Brunswick, will be disposing of the following vehicles on
or after May 6, 2009:

2005 GMC Canyon Pick-Up
Serial No. 1GTDT136858108132
License Plate: CNC247
Registered Owner: Cale Joseph Stevens
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

2001 Ford Taurus
Serial No. 1FAFP53U21G181036
License Plate: NAR998
Registered Owner: Jarett B. Valcour
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

1998 Nissan Altima
Serial No. 1N4DL01D7WC138870
License Plate: GCA741
Registered Owner: Daniel J. MacFarlane
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

Minister of
Transportation /
Ministre des
Transports

New Brunswick Department
of Transportation /
Ministère des Transports du
Nouveau-Brunswick

Route 2/Route 110, Village of
Florenceville, Carleton
County /
Route 2 et route 110, village
de Florenceville, comté de
Carleton

Portion of
10261394 /
Partie de
10261394

1,236 m² /
1 236 m²

Highway Act,
subs. 12.1(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.1(1)

Aug 25/2008

Le 25 août
2008

$3,500
+ HST /
3 500 $ +
TVH

Minister of
Transportation /
Ministre des
Transports

W. Grear Dickson
379 Water Street
Miramichi, NB
E1V 3G7 /
W. Grear Dickson
379, rue Water
Miramichi (N.-B.)
E1V 3G7

Fee Title Drainage Easement,
Water Street, Miramichi,
Northumberland County /
Servitude pour drainate du
titre en fief, rue Water,
Miramichi, comté de
Northumberland

Portion of
4045914 /
Partie de
4045914

255 m² /
255 m²

Highway Act,
subs. 12.1(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.1(1)

Oct 3/2008

Le 3 octobre
2008

$1.00 / 1 $

Minister of
Transportation /
Ministre des
Transports

Prbilt Industries Inc.,
900 Water Street
Miramichi, NB E1N 4C3 /
Prbilt Industries Inc.
900, rue Water
Miramichi (N.-B.)
E1N 4C3

Fee Title Drainage Easement,
Water Street, Miramichi,
Northumberland County /
Servitude pour le drainage du
titre en fief, rue Water,
Miramichi, comté de
Northumberland

Portion of
4045914 /
Partie de
4045914

82 m² /
82 m²

Highway Act,
subs. 12.1(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.1(1)

Oct 3/2008

Le 3 octobre
2008

$1.00 / 1 $

Minister of
Transportation /
Ministre des
Transports

Town of Sussex
524 Main Street
Sussex, NB
E4E 3E4 /
Ville de Sussex
524, rue Main
Sussex (N.-B.)
E4E 3E4

Portion of Lower Cove Road,
Kings County /
Partie du chemin Lower
Cove, comté de Kings

30259428 1.784 ha /
1,784 ha

Highway Act,
subs. 12.1(1) /
Loi sur la voirie,
par. 12.1(1)

Nov 14/2008

Le 14 novem-
bre 2008

$1.00 / 1 $

Department of
Public Safety
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1996 Dodge Grand Caravan Van
Serial No. 2B4GP2433TR719387
License Plate: BZZ285
Registered Owner: Jeannett Hibbert
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

1999 Ford Windstar Van
Serial No. 2FMZA51U7XBB83050
License Plate: BYL489
Registered Owner: Marianne Cruickshank
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

1998 Volks Jetta
Serial No. 3VWVA61H3WM227678
License Plate: BZN555
Registered Owner: Matthew Parlee
Jacqueline Parlee
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

2000 Chevrolet Impala
Serial No. 2G1WH55KXY9128279
License Plate: H18604
Registered Owner: Glen Wilson
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

2001 Chevrolet Cavalier
Serial No. 3G1JC12491S218149
License Plate: GKX634
Registered Owner: Bryan Heydeman
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

1988 Jeep Cherokee
Serial No. 1JCMR7821JT235883
License Plate: BUX130
Registered Owner: Geoffrey G. Green
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

1993 Honda Civic
Serial No. JHMEG8541PS813971
License Plate: BSW272
Registered Owner: Arnold Shane
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

1992 Mercury Topaz
Serial No. 1MEBM36X6NK635284
License Plate: GLA707
Registered Owner: Gary Shaw
Vehicle located at CMV Towing, Quispamsis

Fourgonnette Dodge Grand Caravan 1996
Numéro de série : 2B4GP2433TR719387
Numéro d’immatriculation : BZZ285
Propriétaire immatriculée : Jeannett Hibbert
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
Fourgonnette Ford Windstar 1999
Numéro de série : 2FMZA51U7XBB83050
Numéro d’immatriculation : BYL489
Propriétaire immatriculée : Marianne Cruickshank
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
Volks Jetta 1998
Numéro de série : 3VWVA61H3WM227678
Numéro d’immatriculation : BZN555
Propriétaire immatriculée : Matthew Parlee
Jacqueline Parlee
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
Chevrolet Impala 2000
Numéro de série : 2G1WH55KXY9128279
Numéro d’immatriculation : H18604
Propriétaire immatriculée : Glen Wilson
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
Chevrolet Cavalier 2001
Numéro de série : 3G1JC12491S218149
Numéro d’immatriculation : GKX634
Propriétaire immatriculée : Bryan Heydeman
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
Jeep Cherokee 1988
Numéro de série : 1JCMR7821JT235883
Numéro d’immatriculation : BUX130
Propriétaire immatriculée : Geoffrey G. Green
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
Honda Civic 1993
Numéro de série : JHMEG8541PS813971
Numéro d’immatriculation : BSW272
Propriétaire immatriculée : Arnold Shane
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
Mercury Topaz 1992
Numéro de série : 1MEBM36X6NK635284
Numéro d’immatriculation : GLA707
Propriétaire immatriculée : Gary Shaw
Véhicule se trouvant actuellement chez CMV Towing,
Quispamsis
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FOR SALE
Former Sacred Heart School

20 Irène Street
Edmundston

Madawaska County, N.B.
The Province of New Brunswick wishes to dispose of its inter-
est in the following real estate “as is, where is”:
Property located at 20 Irène Street, Edmundston, N.B., consist-
ing of approximately zero point nine three (0.93) ha., (2.30 ac.),
improved with a two storey brick school with basement contain-
ing approximately (2,214) sq. m. (23,832 sq. ft.), in good con-
dition. PID 35302330; PAN 266703. Registration Information –
Transfer of Administration and Control document registered in
the Madawaska County Registry Office on May 31, 2006, as
Number 22175740. For inspection contact Department of Sup-
ply and Services’ Woodstock Office at 506-325-4568. An esti-
mated value of $220,000 has been set on this property. Refer to
Tender No. 10-L0057 on all communications.

TENDERS MUST:
• Be signed and indicate “Tender No. 10-L0057”.

• Quote the total amount of the bid being placed on the
property.

• Be accompanied by a certified cheque or money order
made payable to “Minister of Finance” or Province of
New Brunswick in the amount of 10% of the total bid.

Public notice of change of registered name
under the Change of Name Act, chapter C-2.001,

ss.9(1.1) of the acts of New Brunswick, 1987

Previous Registered Name:
New Registered Name:
Address:

Date Granted:

Robin Nicole Fredlund
Robin Nicole Christie
11 Thomas Road
Mispec, NB E2J 4W6
April 14, 2009

Josée Dubé
Registrar General of Vital Statistics

Service New Brunswick

Department of
Supply and Services

À VENDRE
Ancienne école de Sacré Coeur

20, rue Irène
Edmundston

Comté de Madawaska (N.-B.)
Le gouvernement du Nouveau-Brunswick désire se départir du
bien immobilier suivant « dans l’état ou il se trouve » :
Bien situé au 20, rue Irène, à Edmundston (N.-B.), d’une super-
ficie d’environ zéro virgule neuf trois (0,93) hectare
(2,30 acres) et une école en briques de deux étages avec
sous-sol en bon état d’une dimension d’environ 2 214 mètres
carrés (23 832 pieds carrés). NID 35302330; nº de compte
266703. Renseignements sur l’enregistrement – acte de trans-
fert de gestion et de contrôle enregistré au bureau de l’enregis-
trement du comté de Madawaska, le 31 mai 2006, sous le nu-
méro 22175740. Pour inspection, communiquer avec le bureau
du ministère de l’Approvisionnement et des Services de
Woodstock au 506-325-4568. La valeur estimée du bien est de
220 000 $. Mentionner l’appel d’offre no 10-L0057 dans tou-
tes les communications.

LES SOUMISSIONS DOIVENT :
• Être signées et porter la mention « Appel d’offres

no 10-L0057 ».
• Comprendre le montant total de l’offre faite pour le bien.

• Être accompagnées d’un chèque certifié ou d’un man-
dat libellé au « ministre des Finances » ou Province du
Nouveau-Brunswick et représentant 10 p. cent de l’of-
fre totale.

Avis public de changement de noms enregistrés
en application de la Loi sur le changement de nom, lois du

Nouveau-Brunswick de 1987, c.C-2.001, par.9(1.1)

Ancien nom enregistré :
Nouveau nom enregistré :
Adresse :

Date d’accueil de la demande :

Robin Nicole Fredlund
Robin Nicole Christie
11, chemin Thomas
Mispec (N.-B.) E2J 4W6
Le 14 avril 2009

Josée Dubé
Registraire générale des statistiques

de l’état civil

Services Nouveau-Brunswick

Ministère de l’Approvisionnement
et des Services
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Tenders should be placed in a sealed envelope clearly marked
“Tender No. 10-L0057” and addressed to Room 205, 2nd Floor
North, Marysville Place, P.O. Box 8000, Fredericton, N.B.,
E3B 5H6, and will be accepted up to and including 2:00 p.m.,
May 11, 2009.
All surplus property is sold on an “as is, where is” basis and the
Province will make no warranty whatsoever with regard to title.
Upon notification, the successful purchaser will be given three
(3) weeks to conduct a search of title.
The purchaser will be required to have a lawyer complete all
necessary documentation as set forth in the Land Titles Act. This
includes the PID Databank Application, Application for First
Registration, as well as the preparation of the Transfer docu-
ment for execution by the Minister of Supply and Services.

The purchaser will be responsible for the payment of H.S.T.,
where applicable, and registration fees at the date of closing.
There will be a public tender opening beginning at 2:00 p.m.,
May 11, 2009, Room 205, 2nd Floor North, Marysville Place,
Fredericton, N.B.
The highest or any tender will not necessarily be accepted.
As the successful bidder’s 10% bid deposit is non-
refundable, bidders are encouraged to inspect the property
prior to placing a tender bid.
Information may be obtained by contacting the Department of
Supply and Services, Property Management Branch at 506-
453-2221, or e-mail: stephen.leblanc@gnb.ca, or on the inter-
net at: http://www.gnb.ca/2221/.

DR. E. J. DOHERTY
MINISTER OF SUPPLY AND SERVICES

FORM MC-103

NB ENERGY AND
UTILITIES BOARD

NOTICE OF INTENTION TO GRANT A LICENSE
Take Notice that the NB Energy and Utilities Board shall on the
2nd day of June, 2009 (hereafter referred to as the “Grant
Date”) grant to David Horne o/a Horne’s Luxury Coach,
2386 O’Halloran Road, Bloomfield, PEI, C0B 1E0, a license to
operate a public motor bus as follows:

For the carriage of passengers and their baggage as a charter
operation only, to, from and between all points in the prov-
ince of New Brunswick with the right to extend into other ju-
risdictions authorized thereby and the reverse thereof.

NB Energy and
Utilities Board

Les soumissions doivent être insérées dans une enveloppe
cachetée portant clairement la mention « Appel d’offres
no 10-L0057 » et être adressées au bureau 205, 2e étage nord,
Place-Marysville, C.P. 8000, Fredericton (N.-B.) E3B 5H6. El-
les seront acceptées jusqu’à 14 h, le 11 mai 2009.
Tous les biens excédentaires sont vendus dans l’état où ils se
trouvent et le gouvernement provincial n’offre aucune garantie
quant au titre. Dès notification, l’acheteur retenu a trois (3) se-
maines pour effectuer une recherche de titre.
L’acheteur devra retenir les services d’un avocat pour remplir la
documentation nécessaire, conformément à la Loi sur l’enregis-
trement foncier, notamment pour interroger la banque de don-
nées des NID, soumettre une demande de premier enregistre-
ment et préparer le document de transfert devant être passé par
le ministre de l’Approvisionnement et des Services.
L’acheteur devra assumer la TVH, s’il y a lieu, ainsi que tous
les frais d’enregistrement, à la date de transfert de la propriété.
L’ouverture publique des soumissions aura lieu à 14 h, le
11 mai 2009, au bureau 205, 2e étage nord, Place-Marysville,
Fredericton (N.-B.).
Aucune offre, même la plus élevée, ne sera forcément acceptée.
Comme le dépôt de soumission de 10 % du soumissionnaire
retenu n’est pas remboursable, on encourage les soumission-
naires à inspecter le bien avant de présenter une soumission.
Pour de plus amples renseignements, prière de communiquer
avec la Direction de la gestion des biens du ministère de l’Ap-
provisionnement et des Services, par téléphone au 506-
453-2221, par courriel à l’adresse stephen.leblanc@gnb.ca, ou
par Internet à l’adresse http://www.gnb.ca/2221/index-f.asp.

LE MINISTRE DE L’APPROVISIONNEMENT
ET DES SERVICES,
DR E. J. DOHERTY

FORMULE MC-103

COMMISSION DE L’ÉNERGIE ET
DES SERVICES PUBLICS DU N.-B.

AVIS D’INTENTION D’ACCORDER UN PERMIS
Prenez avis que la Commission de l’énergie et des services pu-
blics du Nouveau-Brunswick accordera à David Horne o/a
Horne’s Luxury Coach, 2386, chemin O’Halloran,
Bloomfield (Î.-P.-É.), C0B 1E0, le 2 juin 2009 (ci-après appe-
lée la « date d’accord ») un permis d’exploiter un autocar
public comme suit :

Pour le transport de passagers et de leurs bagages en voyage
nolisés seulement, en provenance de tous les points de la pro-
vince du Nouveau-Brunswick, et entre tous ces points avec
privilège d’acheminement vers d’autres territoires, selon
l’autorisation accordée, et le trajet de retour.

Commission de l’énergie et des
services publics du N.-B.
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Any person wishing to object to the granting of this application
shall:
1. File with the Board:

(a) a notice of objection to the application at least 7 days
prior to the “Grant Date”, and

(b) one day prior to the “Grant Date” a written statement set-
ting out in full the reasons why the application should be
denied together with any relevant documentary
evidence.

2. Serve a copy of the notice of objection upon the applicant by:
(a) personal service at least 7 days prior to the “Grant Date”,

or
(b) prepaid registered mail at the address below, posted at

least 10 days prior to the “Grant Date”.

ADDRESSES FOR SERVICE:
Applicant:

Sale of Lands Publication Act
R.S.N.B. 1973, c.S-2, s.1(2)

To: Gilbert Ronald Brisk, original Mortgagor; and to all others
whom it may concern. Sale pursuant to terms of the Mortgage
and the Property Act R.S.N.B., 1973, c.P-19 and Acts in amend-
ment thereof. Freehold property being situated at 327 Pineault
Street, Atholville, New Brunswick, the same lot conveyed to
Gilbert Ronald Brisk by Transfer registered in the Land Titles
Office on July 8, 2005 as document number 20573169.

Notice of Sale given by League Savings and Mortgage Com-
pany, Mortgagee. Sale to be held at the Court House located at
157 Water Street, Suite 202, Campbellton, New Brunswick, on
the 21st day of May, 2009, at the hour of 1:00 p.m., local time.
See advertisement of Notice of Sale in the Telegraph-Journal
dated April 22, April 29, May 6 and May 13, 2009.

McInnes Cooper, Solicitors for League Savings and Mortgage
Company, Per: Mathieu R. Poirier, Blue Cross Centre,
644 Main Street, Suite S400, P.O. Box 1368, Moncton, New
Brunswick, E1C 8T6, Telephone: 506-857-8970, Facsimile:
506-857-4095

________________

David Horne
David Horne o/a
Horne’s Luxury Coach
2386 O’Halloran Road
Bloomfield, PEI
C0B 1E0

NB Energy and Utilities
Board
Suite 1400
15 Market Square
P.O. Box 5001
Saint John, N.B.
E2L 4Y9

Notices of Sale

Toute personne qui désire s’opposer à l’accord de la présente
demande devra :
1. Déposer auprès de la Commission

a) un avis d’opposition à la demande au moins 7 jours avant
la date d’accord, et

b) une opposition par écrit au moins un jour avant la date de
l’accord, énonçant tous les motifs pour lesquels la de-
mande devrait être refusée, accompagnée de toute
preuve documentaire pertinente.

2. Signifier au requérant une copie de l’avis d’opposition
a) par signification à personne au moins 7 jours avant la

date d’accord, ou
b) à l’adresse ci-dessous, par courrier recommandé affran-

chi, mis à la poste au moins 10 jours avant la date
d’accord.

ADRESSES AUX FINS DE SIGNIFICATION :
Requérant :

Loi sur la vente de biens-fonds par voie d’annonces
L.R.N.-B. 1973, c.S-2, art.1(2)

Destinataires : Gilbert Ronald Brisk, débiteur hypothécaire ori-
ginaire; et tout autre intéressé éventuel. Vente effectuée en vertu
des dispositions de l’acte d’hypothèque et de celles de la Loi sur
les biens, L.R.N.-B. 1973, c.P-19. Biens en tenure libre situés au
327, rue Pineault, Atholville (Nouveau-Brunswick), correspon-
dant au même lot ayant été transféré à Gilbert Ronald Brisk par
l’acte de transfert enregistré au bureau d’enregistrement foncier
le 8 juillet 2005, sous le numéro 20573169.
Avis de vente donné par League Savings and Mortgage Com-
pany, créancier hypothécaire. La vente aura lieu le 21 mai 2009,
à 13 h, heure locale, au palais de justice situé au 157, rue Water,
bureau 202, Campbellton (Nouveau-Brunswick). Voir l’an-
nonce publiée dans les éditions des 22 et 29 avril, et des 6 et
13 mai 2009 du Telegraph-Journal.

Mathieu R. Poirier, du cabinet McInnes Cooper, Centre de la
Croix Bleue, 644, rue Main, bureau S400, C.P. 1368, Moncton
(Nouveau-Brunswick) E1C 8T6, téléphone : 506-857-8970;
télécopieur : 506-857-4095, avocats de League Savings and
Mortgage Company

________________

David Horne
David Horne o/a
Horne’s Luxury Coach
2386 O’Halloran Road
Bloomfield (Î.-P.-É.)
C0B 1E0

Commission de l’énergie et
des services publics
du Nouveau-Brunswick
Bureau 1400
15, Market Square
C.P. 5001
Saint John (N.-B.)
E2L 4Y9

Avis de vente
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DEANNA CAROL YOUNG, of 1021 Kingsley Road, Birdton,
in the Parish of Douglas, in the County of York and Province of
New Brunswick, Mortgagor; and CONCENTRA FINAN-
CIAL SERVICES ASSOCIATION, a body corporate, Mort-
gagee and present holder of the First Mortgage; and to all others
to whom it in any way may concern. Notice of Sale given by
CONCENTRA FINANCIAL SERVICES ASSOCIATION,
the Mortgagee and present holder of the First Mortgage. Free-
hold lands situate at 1021 Kingsley Road, Birdton, in the Parish
of Douglas, in the County of York and Province of New
Brunswick. Sale on Monday, the 25th day of May, A.D., 2009,
at the hour of 11:00 o’clock in the forenoon, at or near the main
entrance to the Justice Building located at 427 Queen Street,
Fredericton, in the County of York and Province of New
Brunswick.
SEE ADVERTISEMENT IN THE DAILY GLEANER.

CYRIL C. SUTHERLAND, SOLICITOR FOR THE
FIRST MORTGAGEE: CONCENTRA FINANCIAL SER-
VICES ASSOCIATION

________________

To: Elaine Marie Blunt, of 17 Flamenco Way, Port St. Lucia,
Florida, USA, 34952 and Joseph Alfred Blunt, of 17 Flamenco
Way, Port St. Lucia, Florida, USA, 34952, Mortgagors;

And to: All others whom it may concern.
Freehold premises situate, lying and being at 1690 Route 755,
Tower Hill, in the County of Charlotte and Province of New
Brunswick.
Notice of Sale given by the Royal Bank of Canada, holder of the
first mortgage.
Sale on the 10th day of June, 2009, at 11:00 a.m., at the Town
Hall in St. Stephen, 73 Milltown Boulevard, St. Stephen, New
Brunswick. The Mortgagee reserves the right to postpone or re-
schedule the time and date of sale. See advertisement in
The Saint Croix Courier.

Cox & Palmer, Solicitors for the Mortgagee, the Royal Bank of
Canada

________________

To: Antoine Joseph Bernier, of 28 Davis Old Mill Road, LSD of
Drummond, in the County of Victoria and Province of New
Brunswick, Mortgagor;
And to: Royal Bank of Canada, 504 Queen Street, Fredericton,
New Brunswick, E3B 5G1, 2nd Mortgagee;

And to: All others whom it may concern.
Freehold premises situate, lying and being at 28 Davis Old Mill
Road, LSD of Drummond, in the County of Victoria and Prov-
ince of New Brunswick.
Notice of Sale given by the Royal Bank of Canada, holder of the
first mortgage.

DEANNA CAROL YOUNG, du 1021, chemin Kingsley,
Birdton, paroisse de Douglas, comté de York, province du
Nouveau-Brunswick, débitrice hypothécaire; ASSOCIATION
DE SERVICES FINANCIERS CONCENTRA, une corpora-
tion, créancière hypothécaire et titulaire actuelle de la première
hypothèque; et tout autre intéressé éventuel. Avis de vente
donné par ASSOCIATION DE SERVICES FINANCIERS
CONCENTRA, créancière hypothécaire et titulaire actuelle de
la première hypothèque. Terrain en tenure libre situé au
1021, chemin Kingsley, Birdton, paroisse de Douglas, comté de
York, province du Nouveau-Brunswick. La vente aura lieu le
lundi 25 mai 2009, à 11 h, dans l’entrée principale du palais de
justice, ou tout près, situé au 427, rue Queen, Fredericton,
comté de York, province du Nouveau-Brunswick.

VOIR L’ANNONCE PUBLIÉE DANS THE DAILY
GLEANER.

CYRIL C. SUTHERLAND, AVOCAT DE LA PREMIÈRE
CRÉANCIÈRE HYPOTHÉCAIRE, ASSOCIATION DE
SERVICES FINANCIERS CONCENTRA

________________

Destinataires : Elaine Marie Blunt, du 17, Flamenco Way, Port
St. Lucia, Floride (États-Unis), 34952, et Joseph Alfred Blunt,
du 17, Flamenco Way, Port St. Lucia, Floride (États-Unis),
34952, débiteurs hypothécaires;
Et tout autre intéressé éventuel.
Lieux en tenure libre situés au 1690, route 755, Tower Hill,
comté de Charlotte, province du Nouveau-Brunswick.

Avis de vente donné par la Banque Royale du Canada, titulaire
de la première hypothèque.
La vente aura lieu le 10 juin 2009, à 11 h, à l’hôtel de ville de
St. Stephen, 73, boulevard Milltown, St. Stephen (Nouveau-
Brunswick). La créancière hypothécaire se réserve le droit de
reporter la date et l’heure de la vente. Voir l’annonce publiée
dans The Saint Croix Courier.

Cox & Palmer, avocats de la créancière hypothécaire, la Banque
Royale du Canada

________________

Destinataire : Antoine Joseph Bernier, du 28, chemin Davis Old
Mill, DSL de Drummond, comté de Victoria, province du
Nouveau-Brunswick, débiteur hypothécaire;
La Banque Royale du Canada, 504, rue Queen, Fredericton
(Nouveau-Brunswick) E3B 5G1, titulaire de la deuxième hypo-
thèque;
Et tout autre intéressé éventuel.
Lieux en tenure libre situés au 28, chemin Davis Old Mill, DSL
de Drummond, comté de Victoria, province du Nouveau-
Brunswick.
Avis de vente donné par la Banque Royale du Canada, titulaire
de la première hypothèque.
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Sale on the 10th day of June, 2009, at 11:00 a.m., at the Victoria
County Registry Office, 1123 West Riverside Drive, Perth-
Andover, New Brunswick. The Mortgagee reserves the right to
postpone or reschedule the time and date of sale. See advertise-
ment in the Victoria Star.

Cox & Palmer, Solicitors for the Mortgagee, the Royal Bank of
Canada

________________

TO: VICKY BOUCHARD, Mortgagor;

AND TO: ALL OTHERS TO WHOM IT MAY CONCERN.
Sale conducted under the terms of the first mortgage under the
Property Act, R.S.N.B., 1973, c.P-19, s.44 as amended. Free-
hold property situate at 194 Mgr Martin Street E, Saint-Quentin,
Province of New Brunswick and known as Parcel Identifier
Number 50355726.
Notice of Sale is given by THE TORONTO-DOMINION
BANK.
The sale is scheduled for June 10, 2009, at 11:00 a.m., at the
Ville de Saint-Quentin, 10 Deschenes Street, Saint-Quentin,
New Brunswick.
See advertisements in The Tribune in the issues of May 13, May
20, May 27 and June 3, 2009.

THE TORONTO-DOMINION BANK, By: LAWSON &
CREAMER, Per: Robert M. Creamer, Solicitors for The
Toronto-Dominion Bank (TD Canada Trust)

The Royal Gazette is published every Wednesday under the
authority of the Queen’s Printer Act. Documents must be re-
ceived by the Royal Gazette Coordinator, in the Queen’s
Printer Office, no later than noon, at least seven days prior to
Wednesday’s publication. Each document must be separate
from the covering letter. Signatures on documents must be im-
mediately followed by the printed name. The Queen’s Printer
may refuse to publish a document if any part of it is illegible,
and may delay publication of any document for administrative
reasons.
Prepayment is required for the publication of all documents.
Standard documents have the following set fees:

Notices
Cost per
Insertion

Notice of the intention to apply for the enactment of a
private bill

$ 20

Originating process $ 25
Order of a court $ 25
Notice under the Absconding Debtors Act $ 20
Notice under the General Rules under the Law Society Act,

1996, of disbarment or suspension or of application for
reinstatement or readmission

$ 20

Notice of examination under the Licensed Practical Nurses
Act

$ 25

Notice under the Motor Carrier Act $ 30

Notice to Advertisers

La vente aura lieu le 10 juin 2009, à 11 h, au bureau de l’enre-
gistrement du comté de Victoria, 1123, promenade Riverside
Ouest, Perth-Andover (Nouveau-Brunswick). La créancière hy-
pothécaire se réserve le droit de reporter la date et l’heure de la
vente. Voir l’annonce publiée dans le Victoria Star.

Cox & Palmer, avocats de la créancière hypothécaire, la Banque
Royale du Canada

________________

DESTINATAIRE : VICKY BOUCHARD, débitrice hypothé-
caire;
ET TOUT AUTRE INTÉRESSÉ ÉVENTUEL.
Vente effectuée en vertu des dispositions du premier acte d’hy-
pothèque et de celles de la Loi sur les biens, L.R.N.-B. 1973,
c.P-19, art.44. Biens en tenure libre situés au 194, rue Mgr
Martin Est, Saint-Quentin, province du Nouveau-Brunswick, et
dont le numéro d’identification parcellaire est le 50355726.
Avis de vente donné par LA BANQUE TORONTO-
DOMINION.
La vente aura lieu le 10 juin 2009, à 11 h, aux bureaux de la ville
de Saint-Quentin, 10, rue Deschênes, Saint-Quentin (Nouveau-
Brunswick).
Voir l’annonce publiée dans les éditions des 13, 20 et 27 mai et
du 3 juin 2009 du journal The Tribune.

Robert M. Creamer, du cabinet LAWSON & CREAMER, avo-
cats de La Banque Toronto-Dominion (TD Canada Trust)

La Gazette royale est publiée tous les mercredis conformé-
ment à la Loi sur l’Imprimeur de la Reine. Les documents à
publier doivent parvenir à la coordonnatrice de la Gazette
royale, au bureau de l’Imprimeur de la Reine, à midi, au
moins sept jours avant le mercredi de publication. Chaque
avis doit être séparé de la lettre d’envoi. Les noms des signa-
taires doivent suivre immédiatement la signature. L’Impri-
meur de la Reine peut refuser de publier un avis dont une par-
tie est illisible et retarder la publication d’un avis pour des
raisons administratives.
Le paiement d’avance est exigé pour la publication des avis.
Voici les tarifs pour les avis courants :

Avis
Coût par
parution

Avis d’intention de demander l’adoption d’un projet de loi
d’intérêt privé

20 $

Acte introductif d’instance 25 $
Ordonnance rendue par une cour 25 $
Avis exigé par la Loi sur les débiteurs en fuite 20 $
Avis de radiation ou de suspension ou de demande de

réintégration ou de réadmission, exigé par les Règles
générales prises sous le régime de la Loi de 1996 sur le
Barreau

20 $

Avis d’examen exigé par la Loi sur les infirmières et
infirmiers auxiliaires autorisés

25 $

Avis exigé par la Loi sur les transports routiers 30 $

Avis aux annonceurs
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Payments can be made by cash, MasterCard, VISA, cheque or
money order (payable to the Minister of Finance). No refunds
will be issued for cancellations.

The official version of The Royal Gazette is available free
on-line each Wednesday. This free on-line service replaces the
printed annual subscription service. The Royal Gazette can be
accessed on-line at:

http://www.gnb.ca/0062/gazette/index-e.asp

Print-on-demand copies of The Royal Gazette are available, at
the Office of the Queen’s Printer, at $4.00 per copy plus 13%
tax, plus shipping and handling where applicable.

Office of the Queen’s Printer
670 King Street, Room 117

P.O. Box 6000
Fredericton, NB E3B 5H1

Tel: 506-453-2520 Fax: 506-457-7899
E-mail: gazette@gnb.ca
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2009-50

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2009-50

pris en vertu de la

FOREST FIRES ACT
(O.C. 2009-161)

LOI SUR LES INCENDIES DE FORÊT
(D.C. 2009-161)

Filed April 27, 2009 Déposé le 27 avril 2009

1 Section 2 of New Brunswick Regulation 84-204 un-
der the Forest Fires Act is amended

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
84-204 pris en vertu de la Loi sur les incendies de forêt
est modifié

(a) in the French version by striking out the period
at the end of the definition « négligence » and substi-
tuting a semi-colon;

a) dans la version française, à la définition « négli-
gence », par l’abrogation du point à la fin de la défi-
nition et son remplacement par un point-virgule;

(b) by adding the following definition in alphabeti-
cal order:

b) par l’adjonction de la définition qui suit dans son
ordre alphabétique :

“private campground” means any area of land where a
fee is charged to persons who use the area for camping
purposes but does not include a mobile home park as de-
fined in subsection 188(1) of the Municipalities Act;

« terrain de camping privé » désigne une parcelle de
terrain où des droits d’entrée sont demandés à des fins de
camping, à l’exclusion d’un parc de maisons mobiles selon
la définition que donne de ce terme le paragraphe 188(1)
de la Loi sur les municipalités.

2 Section 3.4 of the Regulation is amended by striking
out “untreated woody material” and substituting “blue-
berry plants, straw or propane”.

2 L’article 3.4 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « des matériaux ligneux non traités » et son
remplacement par « des bleuetiers, de la paille ou du pro-
pane ».

3 Section 3.5 of the Regulation is amended by striking
out “untreated woody material” and substituting “forest
fuels and grass”.

3 L’article 3.5 du Règlement est modifié par la sup-
pression de « des matériaux ligneux non traités » et son
remplacement par « des combustibles forestiers et de
l’herbe ».

4 Paragraph 3.7(2)(c) of the Regulation is amended 4 L’alinéa 3.7(2)c) du Règlement est modifié

(a) by striking out the portion preceding subpara-
graph (i) and substituting the following:

a) par la suppression du passage qui précède le
sous-alinéa (i) et son remplacement par ce qui suit :
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(c) a permanent campsite fireplace within a provin-
cial park, as defined in the Parks Act, or within a private
campground, if

c) un foyer permanent d’un emplacement de camping
situé dans un parc provincial tel que ce terme est défini
dans la Loi sur les parcs ou dans un terrain de camping
privé, si

(b) in subparagraph (iii) by striking out “four and a
half” and substituting “three”;

b) au sous-alinéa (iii), par la suppression de « qua-
tre mètres et demi » et son remplacement par « trois
mètres »;

(c) in subparagraph (iv) by striking out “four and a
half” and substituting “three”.

c) au sous-alinéa (iv), par la suppression de « quatre
mètres et demi » et son remplacement par « trois mè-
tres ».
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NEW BRUNSWICK
REGULATION  2009-51

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  2009-51

pris en vertu de la

OFF-ROAD VEHICLE ACT
(O.C. 2009-172)

LOI SUR LES VÉHICULES HORS ROUTE
(D.C. 2009-172)

Filed May 1, 2009 Déposé le 1er mai 2009
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Under section 38 of the Off-Road Vehicle Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following Reg-
ulation:

En vertu de l’article 38 de la Loi sur les véhicules hors
route, le lieutenant-gouverneur en conseil prend le règle-
ment suivant.

Citation Titre

1 This Regulation may be cited as the Young Driver
Regulation - Off-Road Vehicle Act.

1 Règlement sur les jeunes conducteurs - Loi sur les vé-
hicules hors route.

Definitions Définitions

2 The following definitions apply in this Regulation. 2 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent rè-
glement.

“Act” means the Off-Road Vehicle Act. (Loi)

“COHV 1- 2009 Standard” means the Standard for
Four Wheel All-Terrain Vehicles, adopted by the Canadian
Off-Highway Vehicle Distributors Council November 12,
2008, which incorporates by reference the ANSI/SVIA 1-
2007 Standard, entitled the American National Standard
for Four Wheel All-Terrain Vehicles, developed by the
Specialty Vehicle Institute of America and approved by
the American National Standards Institute, Inc. (norme
CVHR 1-2009)

« Loi » La Loi sur les véhicules hors route. (Act)

« norme CVHR 1- 2009 » La Norme pour les véhicules
tout terrain à quatre roues adoptée par le Conseil canadien
des distributeurs de véhicules hors route le 12 novembre
2008 et qui incorpore par renvoi la norme ANSI/SVIA 1
- 2007 intitulée American National Standard for Four
Wheel All-Terrain Vehicles, élaborée par la Specialty Ve-
hicle Institute of America et approuvée par l’American
National Standards Institute, Inc. (COHV 1 - 2009 Stan-
dard)

RECREATIONAL-USE CLOSED COURSES CIRCUITS FERMÉS À UTILISATION
RÉCRÉATIVE

Application for accreditation Demande d’agrément

3 An organization seeking to become accredited to op-
erate a recreational-use closed course as required under
section 19.31 of the Act shall apply for accreditation in the
form provided by the Registrar.

3 L’organisme qui entend obtenir l’agrément nécessaire
pour exploiter un circuit fermé à utilisation récréative
comme l’exige l’article 19.31 de la Loi en fait la demande
au moyen de la formule que fournit le registraire.

Requirements for accreditation Conditions d’agrément

4 In order to be accredited, an organization shall dem-
onstrate that

4 Afin d’être agréé, il incombe à l’organisme de démon-
trer :

(a) it is incorporated, a) qu’il est constitué en personne morale;

(b) the recreational-use closed course it seeks to op-
erate meets the requirements in section 5, and

b) que le circuit fermé à utilisation récréative qu’il
entend exploiter répond aux exigences de l’article 5;



The Royal Gazette — May 6, 2009 789 Gazette royale — 6 mai 2009

(c) it has purchased a policy of general liability in-
surance in the amount of $5,000,000 that indemnifies
the organization and Her Majesty in right of the Prov-
ince against all legal liability incurred in the operation
of the recreational-use closed course.

c) qu’il a souscrit une assurance responsabilité civile
de 5 000 000 $ par sinistre couvrant la responsabilité
juridique qu’il encourt tout comme Sa Majesté du chef
de la province du fait de l’exploitation du circuit fermé
à utilisation récréative.

Standards Normes de conception

5(1) A recreational-use closed course may not cross a
highway.

5(1) Le circuit fermé à utilisation récréative ne peut tra-
verser une route.

5(2) The travelled portion of a recreational-use closed
course shall not contain the following:

5(2) La partie carrossable du circuit fermé à utilisation
récréative ne contient pas ce qui suit :

(a) standing or running water over 15 cm deep; a) une eau courante ou stagnante de plus de 15 cm de
profondeur;

(b) an incline of over 25%; or b) une pente de plus de 25 %;

(c) debris that obstructs traffic. c) des débris qui gênent la circulation.

5(3) Signs shall be posted at the recreational-use closed
course indicating

5(3) Sont placés au circuit fermé à utilisation récréative
des enseignes indiquant ce qui suit :

(a) the hours of operation of the closed course, a) les heures d’ouverture du circuit;

(b) the entry and exit points along the closed course, b) les points d’entrée et de sortie le long du circuit;

(c) the beginning and the end of the closed course, c) le début et la fin du circuit;

(d) the points at which the closed course intersects
with another trail and the direction from which other
vehicles enter the course, and

d) les points d’intersection avec d’autres pistes et la
direction d’où entrent sur le circuit d’autres véhicules;

(e) the maximum speed limit permitted on the closed
course.

e) la vitesse maximale permise sur le circuit.

List of accredited organizations Liste des organismes agréés

6 The Registrar shall maintain a list of organizations ac-
credited to operate recreational-use closed courses.

6 Le registraire tient une liste des organismes agréés
pour exploiter des circuits fermés à utilisation récréative.

Requirements for maintaining accreditation Maintien de l’agrément

7 In order to maintain its accreditation for operating a
recreational-use closed course, an accredited organization
shall

7 Afin de maintenir en vigueur son agrément pour ex-
ploiter un circuit fermé à utilisation récréative, l’orga-
nisme agréé :

(a) continue to be incorporated, a) demeure constitué en personne morale;

(b) maintain a valid policy of general liability insur-
ance in the amount of $5,000,000 that indemnifies the
organization and Her Majesty in right of the Province

b) maintient en vigueur une assurance responsabilité
civile de 5 000 000 $ par sinistre couvrant la responsa-
bilité juridique qu’il encourt tout comme Sa Majesté du
chef de la province du fait de l’exploitation du circuit;
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against all legal liability incurred in the operation of the
recreational-use closed course,

(c) ensure that the course meets the requirements in
section 5,

c) s’assure que le circuit répond aux exigences de
l’article 5; 

(d) ensure that the maximum speed limit on the
course does not exceed 32 km/h, and

d) impose sur le circuit une vitesse maximale de
32 km/h;

(e) ensure that a person operating an off-road vehicle
on the course meets the requirements in sections 15,
17, 18, 19 and 21, and prohibit the person from using
the course if he or she does not meet these requirements.

e) s’assure que les conducteurs de véhicules hors
route se conforment aux exigences énoncés aux arti-
cles 15, 17, 18, 19 et 21 et interdit l’accès à ceux qui ne
s’y conforment pas.

Inspection Inspection du circuit

8 The Registrar may inspect a recreational-use closed
course at any reasonable time for the purpose of ensuring
compliance with this Regulation.

8 Le registraire peut inspecter le circuit fermé à utilisa-
tion récréative à tout moment raisonnable pour assurer le
respect du présent règlement.

Revocation of accreditation Révocation de l’agrément

9(1) The Registrar may revoke an organization’s ac-
creditation if the organization violates or fails to comply
with a provision of the Act or the regulations.

9(1) Le registraire peut révoquer l’agrément de l’orga-
nisme qui viole toute disposition de la Loi ou de ses rè-
glements ou qui omet de s’y conformer.

9(2) If the Registrar revokes an organization’s accredi-
tation, he or she shall advise the organization in writing
and shall remove the organization’s name from the list of
accredited organizations.

9(2) Sur révocation de l’agrément, le registraire en avise
l’organisme par écrit et radie son nom de la liste des or-
ganismes agréés.

COMPETITIVE-USE CLOSED COURSES CIRCUITS FERMÉS À UTILISATION
COMPÉTITIVE

Application for accreditation Demande d’agrément

10 An organization seeking to become accredited to op-
erate a competitive-use closed course as required under
section 19.31 of the Act shall apply for accreditation in the
form provided by the Registrar.

10 L’organisme qui entend devenir agréé pour exploiter
un circuit fermé à utilisation compétitive comme l’exige
l’article 19.31 de la Loi en fait la demande au moyen de la
formule que fournit le registraire.

Requirements for accreditation Conditions d’agrément

11 In order to be accredited, an organization shall dem-
onstrate that the competitive-use closed course is sanc-
tioned for competitions by the Canadian Motosport Racing
Club.

11 Afin d’être agréé, il incombe à l’organisme de dé-
montrer que le circuit fermé à utilisation compétitive est
sanctionné par la Canadian Motosport Racing Club pour
y tenir des compétitions.

List of accredited organizations Liste des organismes agréés

12 The Registrar shall maintain a list of organizations
accredited to operate competitive-use closed courses.

12 Le registraire tient une liste des organismes agréés
pour exploiter des circuits fermés à utilisation compétitive.

Requirements for maintaining accreditation Maintien de l’agrément

13(1) In order to maintain its accreditation, an accred-
ited organization shall ensure that the competitive-use

13(1) Afin de maintenir en vigueur son agrément, l’or-
ganisme agréé s’assure que le circuit fermé à utilisation
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closed course continues to be sanctioned by the Canadian
Motosport Racing Club.

compétitive demeure sanctionné par la Canadian Moto-
sport Racing Club.

13(2) The Registrar may require the accredited organi-
zation to provide proof that the competitive-use closed
course is sanctioned by the Canadian Motosport Racing
Club.

13(2) Le registraire peut demander à l’organisme agréé
de lui fournir une preuve que son circuit fermé à utilisation
compétitive est sanctionné par la Canadian Motosport
Racing Club.

Revocation of accreditation Révocation de l’agrément

14(1) The Registrar may revoke an organization’s ac-
creditation if the competitive-use closed course ceases to
be sanctioned by the Canadian Motosport Racing Club.

14(1) Le registraire peut révoquer l’agrément de l’orga-
nisme dont le circuit fermé à utilisation compétitive cesse
d’être sanctionné par la Canadian Motosport Racing Club.

14(2) If the Registrar revokes an organization’s accred-
itation, he or she shall advise the organization in writing
and shall remove the organization’s name from the list of
accredited organizations.

14(2) Sur révocation de l’agrément, le registraire en
avise l’organisme par écrit et radie son nom de la liste des
organismes agréés.

RULES FOR OPERATING AN OFF-ROAD
VEHICLE

RÈGLES RÉGISSANT LA CONDUITE DES
VÉHICULES HORS ROUTE

Operating on recreational-use closed courses Conduite sur les circuits fermés à utilisation récréative

15(1) A person who operates an off-road vehicle on a
recreational-use closed course shall be 6 years of age or
older.

15(1) Est âgée d’au moins 6 ans la personne qui conduit
un véhicule hors route sur un circuit fermé à utilisation
récréative.

15(2) In order to operate an off-road vehicle on a
recreational-use closed course, a person 6 years of age or
older and under the age of 14 years shall meet the follow-
ing requirements:

15(2) Afin de pouvoir conduire un véhicule hors route
sur un circuit fermé à utilisation récréative, toute personne
âgée d’au moins 6 ans et de moins de 14 ans est tenue aux
conditions suivantes :

(a) the person operates the off-road vehicle only dur-
ing the hours of operation established by the accredited
organization that operates the course;

a) elle ne conduit que pendant les heures d’ouverture
fixées par l’organisme agréé qui exploite le circuit;

(b) if the person operates an all-terrain vehicle or a
motorized snow vehicle, the person has successfully
completed a safety training course approved by the
Registrar; and

b) s’agissant de la conduite d’un véhicule tout terrain
ou d’une motoneige, elle a réussi un cours de formation
sécuritaire approuvé par le registraire;

(c) the person is supervised and accompanied by and
is at all times within the clear view of a person who

c) elle est sous la surveillance d’un accompagnateur
qui a sur elle en tout temps une vue non obstruée et qui :

(i) is 19 years of age or older, and (i) est âgé d’au moins 19 ans,

(ii) has successfully completed a safety training
course approved by the Registrar, if the person being
supervised operates an all-terrain vehicle or a mo-
torized snow vehicle.

(ii) s’agissant de la conduite d’un véhicule tout
terrain ou d’une motoneige, a réussi un cours de for-
mation sécuritaire approuvé par le registraire.

15(3) For the purposes of subsections (1) and (2), the
organization may ask a person who operates an off-road
vehicle or the person who accompanies that person, to

15(3) Aux fins d’application des paragraphes (1) et
(2), l’organisme peut demander au conducteur ou à son
accompagnateur de produire un document attestant son
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produce a document providing proof of age or certifying
that he or she has successfully completed a safety training
course approved by the Registrar.

âge ou le fait qu’il a réussi le cours de formation sécuritaire
approuvé par le registraire.

15(4) A person who operates an off-road vehicle on a
recreational-use closed course during the hours of opera-
tion for the course shall comply with

15(4) Quiconque conduit un véhicule hors route sur un
circuit fermé à utilisation récréative pendant les heures
d’ouverture se conforme :

(a) the speed limit for the course, a) à la limite de vitesse permise sur le circuit;

(b) the requirement to operate only within the closed
course area,

b) à l’obligation de ne conduire qu’à l’intérieur des
bornes du circuit fermé;

(c) the requirement to enter and exit the course at
designated entry and exit points, and

c) à l’obligation de n’entrer sur le circuit ou de n’y
sortir qu’aux points désignés à cette fin;

(d) any other requirement in the Act or this Regula-
tion for operating an off-road vehicle.

d) à toute autre exigence de conduite imposée par la
Loi ou le présent règlement.

15(5) For the purposes of section 16 of the Act, a person
may operate an off-road vehicle on a recreational-use
closed course within 7.5 m of the travelled portion of a
highway.

15(5) Aux fins d’application de l’article 16 de la Loi, il
est permis de conduire un véhicule hors route sur un circuit
fermé à utilisation récréative à moins de 7,5 mètres de la
partie carrossable d’une route.

Operating on competitive-use closed courses Conduite sur les circuits fermés à utilisation
compétitive

16(1) A person under the age of 16 years who operates
an all-terrain vehicle or a dirt bike on a competitive-use
closed course shall meet the following requirements:

16(1) Lorsqu’elle conduit un véhicule tout terrain ou
une moto hors route sur un circuit fermé à utilisation com-
pétitive, la personne âgée de moins de 16 ans est tenue aux
conditions suivantes :

(a) the person operates a vehicle designed for com-
petition by the manufacturer; and

a) elle ne conduit qu’un véhicule conçu pour la com-
pétition par le fabriquant;

(b) the person operates a vehicle only during a com-
petition or a practice period established by the accred-
ited organization that operates the course.

b) elle ne conduit que lors des compétitions ou des
périodes d’entraînement déterminées par l’organisme
agréé qui exploite le circuit.

16(2) For the purposes of section 16 of the Act, a person
may operate an all-terrain vehicle or a dirt bike on a
competitive-use closed course within 7.5 m of the travelled
portion of a highway.

16(2) Aux fins d’application de l’article 16 de la Loi, il
est permis de conduire un véhicule tout terrain ou une moto
hors route sur un circuit fermé à utilisation compétitive à
moins de 7,5 mètres de la partie carrossable d’une route.

Specifications for all-terrain vehicles - 2009 models or
earlier

Caractéristiques des véhicules tout terrain - modèles
2009 et modèles antérieurs

17 In the case of all-terrain vehicles for 2009 model
years or earlier, a person 6 years of age or older and under
the age of 16 years may only operate a vehicle with an
engine size of up to the following:

17 Dans le cas d’un véhicule tout terrain de modèle 2009
ou d’un modèle antérieur, une personne âgée d’au moins
6 ans et de moins de 16 ans ne peut conduire qu’un véhicule
dont la cylindrée maximale est de :

(a) 70 cm3 for a person 6 years of age or older; or a) 70 cm3, s’agissant d’une personne âgée d’au moins
6 ans;
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(b) 90 cm3 for a person 14 years of age or older. b) 90 cm3, s’agissant d’une personne âgée d’au moins
14 ans.

Specifications for all-terrain vehicles - 2010 models or
later

Caractéristiques des véhicules tout terrain - modèles
2010 et modèles ultérieurs

18(1) In the case of an all-terrain vehicle for the 2010
model year or later, a person 6 years of age or older and
under the age of 16 years may only operate such a vehicle
in accordance with the requirements of this section.

18(1) S’agissant de la conduite d’un véhicule tout ter-
rain de modèle 2010 ou d’un modèle ultérieur, la personne
âgée d’au moins 6 ans et de moins de 16 ans se conforme
aux exigences du présent article.

18(2) A person referred to in subsection (1) may only
operate an all-terrain vehicle of the following categories
established by the COHV 1- 2009 Standard:

18(2) Elle ne conduit qu’un véhicule tout terrain de la
catégorie mentionnée ci-dessous établie selon la norme
COVH 1-2009 :

(a) “Type I: Category Y-6+ ATV” for a person 6 years
of age or older;

a) « Type I : Category Y-6+ ATV », s’agissant d’une
personne âgée d’au moins 6 ans;

(b) “Type I: Category Y-10+ ATV” for a person 10
years of age or older;

b) « Type I : Category Y-10+ ATV », s’agissant d’une
personnes âgée d’au moins 10 ans;

(c)  “Type I: Category Y-12+ ATV” for a person 12
years of age or older; or

c) « Type I : Category Y-12+ ATV », s’agissant d’une
personne âgée d’au moins 12 ans;

(d) “Type I: Category T (Transition Model) ATV” for
a person 14 years of age or older.

d) « Type I : Category T (Transition Model) ATV »,
s’agissant d’une personne âgée d’au moins 14 ans.

18(3) A person referred to in subsection (1) may only
operate an all-terrain vehicle equipped with speed limiters
set at the following maximums:

18(3) Elle ne conduit qu’un véhicule tout terrain muni
d’un limiteur de vitesse qui le restreint aux limites sui-
vantes :

(a) 16 km/h for a “Type I: Category Y-6+ ATV”; a) 16 km/h, s’agissant d’un véhicule de la catégorie
« Type I : Category Y-6+ ATV »;

(b) 24 km/h for a “Type I: Category Y-10+ ATV” or
a “Type I: Category Y-12+ ATV”; or

b) 24 km/h, s’agissant d’un véhicule de la catégorie
« Type I : Category Y-10+ ATV » ou « Type I : Category
Y-12+ ATV »;

(c) 32 km/h for a “Type I: Category T (Transition
Model) ATV”.

c) 32 km/h, s’agissant d’un véhicule de la catégorie
« Type I : Category T (Transition Model) ATV ».

Specifications for dirt bikes Caractéristiques des motos hors route

19 A person 6 years of age or older and under the age of
16 years may only operate a dirt bike of a size that permits
the person to touch the balls of both feet on the ground
when straddling the seat of the dirt bike and with an engine
size of up to the following:

19 Toute personne âgée d’au moins 6 ans et de moins de
16 ans ne peut conduire qu’une moto hors route dont les
dimensions lui permettent de toucher le sol de ses avant-
pieds lorsqu’elle enfourche la moto, laquelle a une cylin-
drée maximale de :

(a) 120 cm3 for a person 6 years of age or older; a) 120 cm3, s’agissant d’une personne âgée d’au
moins 6 ans;

(b) 150 cm3 for a person 12 years of age or older; or b) 150 cm3, s’agissant d’une personne âgée d’au
moins 12 ans;
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(c) 230 cm3 for a person 14 years of age or older. c) 230 cm3, s’agissant d’une personne âgée d’au
moins 14 ans.

Exception - competitive-use closed courses Exception - circuits fermés à utilisation compétitive

20 Sections 17 to 19 do not apply to a person who op-
erates an all-terrain vehicle or a dirt bike on a
competitive-use closed course.

20 Les articles 17 à 19 ne s’appliquent pas à celui qui
conduit un véhicule tout terrain ou une moto hors route sur
un circuit fermé à utilisation compétitive.

Specifications for motorized snow vehicles Caractéristiques des motoneige

21 A person 6 years of age or older and under the age of
16 years may only operate a motorized snow vehicle with
an engine size of up to the following:

21 Une personne âgée d’au moins 6 ans et de moins de
16 ans ne peut conduire qu’une motoneige dont la cylin-
drée maximale est de :

(a) 120 cm3 for a person 6 years of age or older; or a) 120 cm3, s’agissant d’une personne âgée d’au
moins 6 ans;

(b) 340 cm3 for a person 12 years of age or older. b) 340 cm3, s’agissant d’une personne âgée d’au
moins 12 ans.

COMMENCEMENT ENTRÉE EN VIGUEUR

Commencement Entrée en vigueur

22 This Regulation comes into force on May 1, 2009. 22 Le présent règlement entre en vigueur le 1er mai
2009.
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